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Abstract

Verbs can be generally divided into four aspectual classes: ‘states’, ‘activities’,
‘accomplishments’, and ‘achievements’ (Vendler, 1957). Two properties, [stages] and
[telic], are key factors in determining a verb’s aspectual class. The feature [stages] refers
to whether a verb allows a progressive tense or not (Vendler, 1957, p. 144). The feature
[telic] refers to whether a verb has a property of a terminal point that indicates the
completeness of an action (Vendler, 1957, p. 145). The combination of either + or — of
these features [+/- stages] and [+/- telic], distinguishes the above four aspectual classes
of verbs (Vendler, 1957). This classification of verbs is problematic for Chinese.
According to Basciano (2015), state and activity verbs exist in Chinese, however,
accomplishment and achievement verbs are more problematic. Chinese achievement
verbs require a resultative complement placed after the verb, e.g., -wan 5 “finish’, -hio
I ‘complete’, and regarding accomplishments, the nature of the accompanying object is
crucial. Whether the object can be referred to the same way both during the process and
after reaching their end point, e.g., yi ge dangao —/~& %% “a cake’ versus yi feng xin —
115 “aletter’ plays a role. If the process of baking a cake is stopped before it reaches its

end point, the object, i.e., a cake, cannot be regarded as a cake. On the other hand, if the
process of writing a letter is stopped before it reaches its end point, the object, i.e., a letter,
can still be considered as a letter (Soh and Kuo, 2005, p. 202). The goals of the thesis
were to develop diagnostic tests to establish such class memberships and investigate the
manifestation of the four aspectual classes of verbs in Chinese, especially for
accomplishments and achievements. Based on the analysis of 56 Chinese verbs, it was
confirmed that the developed tests are largely applicable in Chinese and the representation
of four aspectual classes in Chinese was proved. As for accomplishments, the [+ telic]
property need to be expressed by resultative complements regardless of the nature of
objects. Regarding achievements, the [+ telic] property can be expressed without the use
of resultative complements, and the interpretation of the feature [stages] is influenced by
the nature of objects.
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Anotace

Slovesa lze obecné rozdélit do ¢tyt aspektovych tfid: ,stavy‘, ,procesy’,
,accomplishmenty* a ,achievementy* (Vendler, 1957). Dv¢ vlastnosti, [faze] a [telicnost],
jsou kli¢ovymi faktory pii urCovani aspektové tiidy slovesa. Vlastnost [faze] oznacuje,
zda sloveso umoznuje pribéhovy ¢as nebo ne (Vendler, 1957, s. 144). Vlastnost [teli¢nost]
se tyka toho, zda ma sloveso koncovy bod, ktery naznacuje tUplnost akce
(Vendler, 1957, s. 145). Kombinace bud’ + nebo — vlastnosti [+/- faze] a [+/- teli¢nost]
rozlisuje vyse uvedené Ctyii aspektové tiidy sloves (Vendler, 1957). Tato klasifikace
sloves je pro ¢instinu problematicka. Podle Basciano (2015), v ¢insting existuji ,stavy*‘ a
,procesy‘, ale ,accomplishmenty* a ,achievementy* jsou problemati¢t&jsi. Cinské
,achievementy* vyzaduji vysledkové komplementy Vv pozici za slovesem, napt. -wén 5¢
‘dokon¢it’, -hdo #F ‘dodélat’, pokud jde o ,accomplishmenty‘, je podstatny druh
pfedmétu. Vlastnost, ktera rozliSuje predméty, je ta, zda lze pfedmét pojmenovat stejné
béhem procesu i po dosazeni koncového bodu, napf. yi ge dangao —/M &Kk dort versus
yi feng xin —# {5 ,dopis‘. Pokud je proces peceni dortu zastaven pred dosazenim
koncového bodu, pfedmét, tj. dort, nemuze byt povazovan za dort. Na druhou stranu,
pokud je proces psani dopisu zastaven pied dosazenim koncového bodu, piedmét, tj.
dopis, mize byt stale povazovan za dopis. Cilem diplomové prace bylo vyvinout
diagnostické testy k vytvoreni Clenstvi ve tfidach a prozkoumat projevy Ctyt aspektovych
tiid sloves v ¢instiné, zejména pro ,accomplishmenty‘ a ,achievementy. Na zaklad¢
analyzy 56 cinskych sloves bylo potvrzeno, Ze vyvinuté testy jsou do zna¢né miry
pouzitelné v ¢instin€é. Dale bylo prokazano zastoupeni vSech c¢tyt aspektovych tiid
v ¢instiné. Pokud jde o ,accomplishmenty‘, vlastnost [+ teli¢nost] musi byt vyjadiena
pomoci vysledkovych komplementi bez ohledu na druh pfedmétu. Pokud jde o
,achievementy*, vlastnost [+ teli¢nost] miize byt vyjadiena bez pouziti vysledkovych
komplementt a interpretace vlastnosti [faze] je ovlivnéna povahou pfedmétu.

Kli¢ova slova: Cinstina, aspekt, Vendler, aspektové tfidy, slovesa

Shrnuti prace: 76 stran, 133 790 znak, 34 zdrojt pouzité literatury, 1 piiloha
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Editorial Note

Chinese characters are presented in simplified form jidntizi {8 /4. Pinyin is used as the

romanization system, as per standard practice.



1 Introduction

This thesis discusses the aspectual classes of Chinese verbs. The theory of aspectual
classes of English verbs first outlined in Vendler (1957) distinguishes verbs into four
types: ‘states’, ‘activities’, ‘accomplishments’, and ‘achievements’. Two properties
[+/- stages] and [+/- telic] are key factors in determining a verb’s aspectual class.
Vendlerian classification has set the course for aspectual research in the grammar of
natural languages. Vendler (1957) presents a classification based on the characteristics of
English verbs. Despite the fact that the theory is expected to be language-neutral,
application of such a classification to other languages are not always straightforward. The
same classification has been successfully applied to Arabic (Fassi Fehri and Vinet, 2006),
Russian, Polish, and French (Smith, 1991). However, its application to Chinese is
controversial. Basciano (2015) discusses the aspectual classes of Chinese verbs and says
that the situation with state verbs and activity verbs is straightforward in Chinese, but the
existence of accomplishments and achievements is problematic. Based on the previous
studies (Tai, 1984; Soh and Kuo, 2005), Basciano (2015) claims that achievement verbs
have to be followed by resultative complements and regarding accomplishment verbs, the
nature of the accompanying object is the most important. The property that distinguishes
objects is whether the object can be named the same both during the process and after
reaching their end point, e.g., yi ge dangao —M&1k% ‘a cake’ versus yi feng xin —3{5
‘a letter’. Soh and Kuo (2005) claim that the type of object (‘no partial” or ‘allow partial’
object) has an influence on determination of telicity. For further details, see Chapter
2.3.2.2. According to Tai and Chou (1975) and Chu (1976), the aspectual property of
Chinese action verbs is not expressed in their lexical structure and there is a need of
adding separate devices on the syntactic level. The separate syntactical devices are
resultative complements. The feature [+ telic], which is common to accomplishments and
achievements, signals that a verb has an end point. Tai and Chou (1975) and Chu (1976)
claim that [+ telic] verbs are compounds where the first part is the verb and the second
part indicates the result, e.g., ‘find’ in English is an achievement verb, as in ‘I found the
book.’, and in this usage, ‘find’ should be translated as zhdo-dao #k ] ‘seek-arrive’ (Tai
and Chou, 1975, p. 52). In Chinese, the first character, zhdo #%, expresses the action and

the second character, dao %I/, expresses the attainment. This phenomenon is discussed in

detail in Chapter 2.3.1.



The goal of this thesis is to devise tests for such classes for Chinese and investigate
the manifestation of the four aspectual classes of verbs in Chinese, especially for
accomplishments and achievements. The meaning of English accomplishments and
achievements can certainly be expressed in Chinese, given that all languages are assumed
to have the same expressive power. However, the aspectual meaning of an end point in
English is a part of the lexical structure of accomplishments and achievements. In Chinese
the question is whether accomplishments and achievements need to have an explicit

resultative complement to express an end point.

The thesis is divided into two main parts: a theoretical part and an analytical part.
The theoretical part presents a theoretical background for the study of aspect. Theories
on English aspectual classes as well as on Chinese are discussed. The analytical part deals
with the application of aspectual tests on Chinese verbs. Our investigation involves the
following steps. A list of verbs in English in each aspectual class was compiled. These
verbs were then translated into Chinese. A selection of tests for aspectual classes in
English was translated into Chinese, and these tests were applied to Chinese verbs. Native

speakers’ judgments were consulted for grammaticality.

The study shows that the translated tests are largely applicable, and the classes of
accomplishment and achievement verbs are indeed problematic (agreeing with previous
works on the topic). Chinese accomplishment verbs have to be followed by a perfective
verbal suffix, e.g., -le T or resultative complement, e.g., -wan 5¢ ‘finish’, -hdo 4F
‘complete’, to express their end point. Chinese achievement verbs in some cases do not
have to use resultative verbal complements, and the interpretation of [stages] is influenced

by the nature of the object.

There are also few problems that emerged during the judging of the grammaticality
of Chinese sentences by native speakers. Even though all of the native speakers were
asked for grammaticality judgment according to the standard variety of Chinese, the
judgements were sometimes unclear and different. All our informants were from
provinces around the capital Beijing, but it is probable that local dialectal differences have

influenced their jJudgments of sentences.
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2 Theoretical Part
2.1 Morphological Typology of Languages

Morphological typology of languages is a categorization of languages according to
internal structures of verbs and nouns (Moravcsik, 2013). Morpheme is the smallest
element in language that carries a meaning (Li and Thompson, 1981). The feature that
differentiates languages is the way morphemes are combined to form words. The main
categories are isolating/analytic languages and synthetic languages. Synthetic languages
are further divided into agglutinative (which has a subcategory of polysynthetic
languages), and fusional languages (Moravcsik, 2013). Isolating/analytic languages are
those that have mostly monomorphemic words. There are no plural affixes on nouns or
agreement affixes on verbs. Examples of isolating/analytic languages are Chinese and
Vietnamese. In synthetic languages, words are formed by adding affixes to a root
morpheme. Such words consist of two or more morphemes. An example of a synthetic
language is English. The subcategory of synthetic languages, agglutinative languages, are
those where words contain several morphemes, i.e., a root and affixes. The affixes can be
separated from the root and the grammatical meaning of affixes remains the same. Each
morpheme stands for one grammatical meaning. Example of agglutinative languages
include Swahili and Turkish. Fusional synthetic languages have morphemes that are fused
together. For example, the affixes contain the meaning of all person, number, and tense,
and their meanings cannot be separated. The meanings are all fused into one affix.
Examples of fusional synthetic languages are Czech and Spanish. The subcategory of
agglutinative languages, polysynthetic languages, have a rich word morphology. A
polysynthetic word can take ten or more affixes to carry a semantic meaning that is
expressed in English by a sentence. Examples of polysynthetic languages are native
languages of North America, e.g., Mohawk, Cherokee, and Menominee (Fromkin, Hyams,
Hummel, 2018). The classification of individual languages into these types is given by
the features that prevail in a language, and almost no language belongs only to one

category (Moravcsik, 2013).

Chinese is dominantly understood as an isolating language because one typical
Chinese word is made of one single morpheme. It is important to note that in Chinese
there are a lot of compound words, however the number of affixes in Chinese is limited.
It is not an easy question as to what can be considered as a word in Chinese. Each Chinese

character represents one syllable in a spoken language, thus if one Chinese character is
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understood as a word then Chinese is strictly monosyllabic. However, the meaning of a
word relates to the syntactically and semantically independent unit in the spoken language.
The word is not integral with a written symbol. In Chinese there are polysyllabic forms
that stand for single words. Some of the polysyllabic forms can be further divided into
morphemes, e.g., nankan X7 ‘ugly’ can be divided into morpheme nan ¥ ‘difficult’,
and morpheme kan & ‘look at’. Some of the polysyllabic forms cannot be divided into
morphemes, e.g., kuzi #%F ‘pants’. In view of this, words in Chinese is not bound to a
written form, but to syntactic and semantic independence as well as integrity. Classical
Chinese was a monosyllabic language; however, Modern Chinese is polysyllabic because
the number of homophonous syllables has increased and the need of distinguishing their
meanings has led to an increase of polysyllabic words, compounds (Li and Thompson,
1981).

The way of expressing time relations divides languages into two categories, namely
‘tense languages’ and ‘aspect languages’ (Xiao and McEnery, 2004). Regarding tense
languages, such as English, one word contains the meaning of tense and the grammatical
aspect. In English there are inflectional affixes that express both tense and aspect, for
example, the suffix ‘-ing’, as in ‘He is running.’, is a marker of the progressive aspect,
the suffix ‘-ed’, as in ‘He helped him.’, signalizes the past tense. The second category,
aspect languages (such as Chinese), typically expresses tense on the lexical level by for
example adverbs of time (Xiao and McEnery, 2004), e.g., zuotian FEK ‘yesterday’. In
Chinese, there are no suffixes to express tense as in English. Aspect can be grammatically
marked by bounded morphemes such as the perfective suffix -le |, the durative suffix -
zhe 3, and the experiential suffix -guo 1. With respect to adding the phase or the result
of the action, the resultative part of the event is expressed by an extra morpheme, the
so-called resultative verbal complement, for example -wén 5¢ finish’, -hdo 4F ‘complete’

(Li and Thompson, 1981). For further information see Chapter 2.3.1.

To recap, in this section the morphological typology of languages was introduced.
Types of languages are differentiated by internal structures of verbs and nouns and the
way the languages combine morphemes into words. English and Chinese belong to
different language types. English is a synthetic language, tense and aspect are expressed
by suffixes on verbs. Chinese, on the other hand, is an isolating/analytic language, which

has a limited number of affixes. Tense is expressed on the lexical level and aspect is
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expressed by suffixes or resultative verbal complements. The classification according to
Moravcsik (2013) can be summarized in the figure below.

Isolating/analytic p .
Morphological
typology of h g Fusional
languages
Synthetic :
b g Agglutinative Polysynthetic

Chart 1 Morphological typology of languages (Moravcsik, 2013)
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2.2 Verb Classification

According to Comrie (1976), ‘tense relates the time of the situation referred to some other
time, usually to the moment of speaking’ (p. 1, 2). Generally speaking, in many languages
there are three basic tenses — past, present, and future. Tense and aspect are both
connected with time, however in different ways. Tense is related to the external time of a
situation, whereas aspect focuses on the situation’s internal structure. Even though the
terms ‘perfective’ and ‘imperfective’ are traditionally connected with tense, the
opposition between them is more on the level of aspect than on the tense level
(Comrie, 1976). Aspect can be further divided into viewpoint aspect and situation aspect.
The former is syntactic and deals with the internal temporal constituency of a situation.

The latter is lexical and deals with the internal structure of a situation (Soh, 2015).

2.2.1 Viewpoint Aspect

Perfectivity is often described as a completed action, and verbs are considered perfective
only when the action is terminated or successfully completed (Comrie, 1967). On the
other hand, imperfectivity is described as a part of a situation without the information
about its initial end point (Soh, 2015). Imperfectivity can be divided into subclasses. The
first subdivision concerns ‘habitual’ and ‘continuous’ aspect. Generally speaking, the
habitual aspect is used when describing repetitive situations that are always in the past
tense (Comrie, 1976). However, Comrie (1976) disagrees with this simple definition
because the repetitive situation should be viewed as a series of single situations which are
completed, thus perfective. Another problem is, despite the fact that there is no iterativity,
the habitual forms can still be used (Comrie, 1976). Comrie (1976) thinks that the habitual
aspect is related to habits, which do not have to be iterative. Habits last for a longer period

of time and the process is the same throughout the entire period.

Continuous aspect can be subdivided into ‘progressive’ and ‘non-progressive’.
Progressiveness is imperfective and is not habitual. In other words, progressiveness has

the same meaning as continuousness (Comrie, 1976).

With respect to progressiveness, verbs can be divided into two classes, the first one
can take a progressive form and the second cannot. This division is similar to the
distinction between stative and nonstative verbs. For stative situations it is significant that
during the entire situation the phases are the same, there is no change throughout the

outgoing situation without effort, and to change the state there has to be a dynamic
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element. Thus, stative verbs cannot be used in progressive (Comrie, 1967). If it is possible
to answer questions such as ‘what happened?’ or ‘what is happening?’, the verb is
nonstative, i.e., dynamic. It is important to treat the verb not on its lexical level, but on
the sentence level because depending on contexts the verb can belong to both categories,
e.g., the verb ‘be’ in the sentence ‘he is silly’ is stative, however in ‘he is being silly’ the
verb is nonstative. English verbs of inner perception, like ‘see’, ‘hear’, cannot be used in
progressive, e.g., “*I am seeing you’ is not grammatical (Comrie, 1976). From verbal
aspectual categories, activities, achievements, active accomplishments, and semelfactives
are dynamic and states are stative (Van Valin, 2006). There are also states that can be
used in perfective, that way their meaning includes a dynamic element, and both inception
and termination, e.g., ‘stand’ in English is a stative verb that can be used in perfective, as
in ‘I stood there for an hour’ (Comrie, 1976, p. 50). However, this is not applicable to all
languages, some of them cannot use perfective with states (e.g., West African languages
such as Igho and Yoruba), some others have verbs that can be used that way (e.g.,
Georgian). On the other hand, dynamic situations include a change, and to preserve it to
remain the same, there has to be an effort. When speaking about punctual situations, it is
obvious that they involve a change, and for that reason, they are considered as dynamic
situations as well. Progressiveness contains nonstativity and continuousness (Comrie,
1967).

In sum, in this section the viewpoint aspect was described. A perfective action is
completed; an imperfective aspect refers to a part of a situation without referring to an
end point. Imperfective aspect can be further divided into subgroups, where continuous
aspect divide verbs into stative and nonstative. Stative verbs describe homogenous
situations that are not expressed in progressive, however nonstative, i.e., dynamic, verbs
can be used in progressive as well. The classification according to Comrie (1967) can be

summarized in the figure below.
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Perfective p N
Classification of L )
aspectual p i Habitual p |
oppositions
- |\ J .
Imperfective p _ Nonprogressive
) ’ Continuous g
. J -
Progressive

Chart 2 Classification of aspectual oppositions (Comrie, 1976)

2.2.2 Situation Aspect

The most commonly used categorization of situation aspect, also known as ‘aktionsart’,
‘lexical aspect’, or ‘event structure’, was made by Zeno Vendler (Soh, 2015). Vendler
categorized English verbs in their dominant use into four categories, namely ‘states’,
‘activities’, ‘accomplishments’, and ‘achievements’ (Vendler, 1957). His four categories
are based on two binary oppositions that are represented by the opposition between
[+/- stages] (continuous tense) and [+/- telic] (end point) (Vendler, 1957). The basic

features to categorize verbs are described below.

[stages] [telic]
Activities + -
Accomplishments + +
Achievements - +
States - -

Table 1 Aspectual classes of verbs

The first feature [stages] categorizes verbs into two groups: [+ stages] and [- stages].
Whether a verb is [+ stages] or not in English is expressed by the possibility of it in the
progressive (i.e., ‘-ing’). This possibility signifies that the process consists of consecutive
phases following one another in time. On the other hand, verbs, which cannot be used in
progressive, are not considered [- stages]. The feature [stages] distinguishes activities and
accomplishments, which are [+ stages] from achievements and states, which are [- stages].
The second feature [telic] deals with the end point of an event and distinguishes
accomplishments and achievements, which are [+ telic] from activities and states, which
are [- telic]. Garey (1957) devises a question that can differentiate telic situations from

atelic. The answer to the question if one is verbing but interrupted while verbing, has one
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verbed?’ (Garey, 1957, p. 195) is the key to find out the feature [+/- telic]. With atelic
verbs the answer is yes, with telic verbs the answer is no. This test works with the

homogeneity throughout the whole process. For example:

l. If one is singing but interrupted while singing, has one sang? Yes. ([- telic]
verb)
. If one is making a chair but interrupted while making a chair, has one made a

chair? No. ([+ telic] verb)

Another way to recognize the telicity of a verb is the ‘for-adverbial’ and a ‘in-
adverbial’ tests. Atelic situations are compatible with the temporal adverb ‘for-adverbial’,
e.g., ‘walk’ in English is an activity verb, as in ‘John walked for an hour’. On the other
hand, telic situations are compatible with the temporal adverb ‘in-adverbial’ test, e.g.,
‘write a letter’ in English is an accomplishment verb, as in ‘John wrote a letter in an hour’

(Xiao, McEnery, 2004).

States do not have stages and are atelic, these features indicate that state verbs
cannot be used in continuous tense and do not have an end point. Basically, state verbs
are time instants in an indefinite and nonunique sense. In other words, they are durative
(Vendler, 1957). State verbs describe static situations that are not temporally restricted,
therefore they are atelic (Van Valin, 2006). State verbs indicate shorter or longer periods
of time or habits, including occupations, dispositions, and abilities. States can last for
example for an hour, or an agent can spend an hour doing the activity (Van Valin, 2006).
States are further subdivided into two groups — ‘specific states’ and ‘generic states’. The
verbs that describe professions or habits in which the agent does not have to participate
at all times, e.g., ‘painting’ (the agent is a painter), ‘smoking’ (the agent is a smoker), are
specific states. On the other hand, states, in which the agent is never actually performing,
e.g., ‘ruling’ (the agent is ruler), are generic states. These subgroups were first mentioned
by Ryle (Vendler, 1957).

Activities have stages and are atelic, these features signify that activity verbs allow
continuous tenses, and both the terminal point and length of the action are not specified
(Vendler, 1957). The fact that activities are possible to use in the progressive indicates
that an activity verb can last for a period of time, for example an hour, or an agent can
spend an hour doing the activity. For activity verbs it is significant that every period

within the action is the same as the whole, in other words the action goes in time in a
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homogenous way (Vendler, 1957). Activity verbs can be stopped or protracted at any time
without the change of the meaning of the verb, e.g., if John is swimming and he is stopped
during swimming, it is true that ‘John has swum.’. Atelic verbs, such as activities, do not
have an end point and in other words they are not completed (Comrie, 1967). Even if it is
not expressed, English activity verbs in their logical structure have hidden ‘do’, e.g., ‘(do)
eat’ (Van Valin, 2006).

Whether a verb belongs to the group of activities can be tested by the question ‘For
how long did you (verb)?” (Vendler, 1957). The test shows whether the verb is atelic is
that the situation in an imperfective form and the same one in a perfective has the same
result. For example, if Mary is running, it is possible to say that ‘Mary has run’, thus the
verb is atelic. However, if John is writing a letter, then he has not written the letter, the
test shows that the verb is telic (Comrie, 1967). Van Valin (2006) creates an extra test for
activity verbs. Activity verbs can be used together with adverbs such as ‘vigorously’,
‘gently’, ‘strongly’, ‘violently’, and ‘energetically’ because activity verbs involve
dynamic action that can be modified by these adverbs. The adverbs ‘quickly’, ‘slowly’,
and ‘rapidly’ can modify verbs that are not punctual and involve temporal duration such

as activity verbs (Van Valin, 2006).

Accomplishments have stages and are telic, what it means is that accomplishment
verbs are compatible with the progressive aspect but in contrast with activities, they have
an end point or ‘climax’, i.e., accomplishment verbs are temporally bounded, [+ telic]
(Vendler, 1957). Accomplishments describe changes of state that are not punctual (Van
Valin, 2006). The difference between activities and accomplishments is, that for
accomplishments it is necessary to cover the entire action which takes a certain amount
of time with a given end point, while activities describe the action without an inherent
end point. In other words, accomplishment verbs involve definite time periods in a unique
sense. Despite the fact that the process is homogenous until reaching the end point of the
situation, the end point differs from the whole process and due to this fact,
accomplishments belong to a different group than activities (Vendler, 1957). Even though
activities and accomplishments have stages, the interpretation of activity verbs and
accomplishment verbs is different due to the presence of an end in the latter. In English
‘run’ is an activity verb and John is running means that ‘John has run’. On the other hand,

the accomplishment verb ‘build a house’ in the sentence ‘he is building a house’ does not
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indicate that ‘he has built a house.” Accomplishment verb in progressive refers to the

process of reaching the end point (Rothstein, 2004).

For the same class of verbs that Vendler calls accomplishments, Comrie (1967) uses
the term “telic situations’ which was first used by Garey (1957). Telic situations are those
which include a process that leads up to a defined terminal point. After reaching the
terminal point, the situation cannot continue. It is important to mention that there is a
difference between accomplishments and telic situations. Accomplishments are verbs
which already reached their end point, on the other hand telic situations are those that are
expected to reach the specific end point, in other words there is no need for the verb to be
perfective (Comrie, 1976). The possibility of answering the question ‘how long did it take
to (verb)?’ indicates that the verb belongs to the group of accomplishments, however, the
verb has to be compatible with progressive at the same time (Vendler, 1957).
Accomplishments can appear in sentences with the temporal adverbial ‘in an hour’ (Van
Valin, 2006).

Active accomplishments are a subcategory of accomplishments presented by Van
Valin (2006). Van Valin (2006) describes active accomplishments as activity verbs in
their telic use. Active accomplishment verbs compose of two parts, the first part is an
activity predicate, the second part indicates the change of state that makes the verb telic.
The subcategory is further divided into ‘verbs of motion’ and ‘verbs of consumption and
creation’. Verbs of motion are completed when an agent arrives at a specified location, in
other words, there is a change of former location, e.g., ‘run to a park’. Verbs of
consumption and creation are completed when an object is completed or created, there is
a change of state, e.g., ‘write a poem’. Van Valin (2006, p. 156) notes that activity verbs
and active accomplishment verbs can be differentiated by the choice of the object. The
object expressed by a generic noun, e.g., ‘Pat drank beer’, makes a verb ‘drink’ an activity.
On the other hand, the object expressed by a non-generic noun, e.g., ‘Pat drank a beer’,
makes a verb ‘drink’ an active accomplishment verb. According to Van Valin (2006),
active accomplishments can be used with adverbs like ‘quickly’, ‘slowly’, and ‘rapidly’

because the adverbs modify non-punctual verbs that involve temporal duration.

Achievements do not have stages and are telic, thus achievement verbs cannot be
used in the progressive tense and have an end point. In other words, achievement verbs

are used to describe time instants or definite moments that are unique and definite
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(Vendler, 1957). Comrie (1976) adds that the achievement situation is composed of
moments where the last moment before the terminal point is different and there is nothing
between those two moments that intervene them. For that reason, Comrie (1976) claims
that achievements are not durative but punctual. Punctuality means that a situation does
not have any duration. It takes place momentarily and has the same meaning as
‘perfectiveness’. The opposite of punctuality is durativity, which refers to ongoing
situations, and the synonym of durativity is ‘continuousness’. Achievements indicate a
change of state that cannot occur for the second time, and the change can be realized only
with a different subject (Van Valin, 2006). Verbs in the class of achievements cannot be
used in imperfective forms (Comrie, 1976). The questions used to identify achievement
verbs are ‘at what time did you finish (verb)?’ or ‘at what time did you (verb)?’ (Vendler,
1957).

It should be noted that although Vendler (1957) claims that achievements are
[- stages], thus cannot be used in progressive, there are achievement verbs that can be
used in progressive (Smith, 1997). According to Smith (1997), achievements incorporate
the process, the preliminary stage, before the change of state, the end point. For example,
to ‘win a race’ the running is required before winning the race (Smith, 1997, p. 31).
Achievements used in progressive do not focus on internal stages, however, the focus is
on the preliminary stages. In other words, the progressive signifies that the process is

approaching to the end point (Smith, 1997).

Comrie (1976) introduces the new category ‘semelfactives’, which is generally
accepted as a fifth verbal aspectual category. Semelfactives are represented by verbs
which are punctual, perfective, and telic. Semelfactives do not have a result state therefore
cannot be used as resultative adjectival modifiers, e.g., ‘*the flashed light’ (example from
Van Valin, p. 161). Semelfactive verbs neither have a result state, nor a change of state,
in other words the action can be repeated several times with the same subject (Van Valin,
2006). A typical example of a semelfactive is the verb ‘to cough’, specifically one single
cough, and its equivalents in other languages. On the contrary, a series of coughs are
considered as durative and iterative situations (Comrie, 1976). Other examples of

semelfactives are ‘to flash’, ‘to sneeze’, ‘to tap’, and ‘to glimpse’ (Van Valin, 2006).

The null hypothesis is that above-mentioned verbal aspectual categories apply to

verbs in any natural language; however, linguists claim that in different languages there
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are different criteria to define verbal categories (Verkuyl, 1989). The universal criteria in
determining a verb’s aspectual class in the majority of languages are boundedness,

durability, and dynamicity, using Vendler’s terminology [+/- stages] and [+/- telic].

While Vendler’s theory is the most widespread, there are subsequent revisions from
other linguists. Kenny (2003) claims that there are only three verbal classes — states,
activities, and performances. The last group of verbs joins together Vendler’s
accomplishments and achievements because they are specified by their end points and
both can be used in progressive. In Kenny’s (2003) classification, states are the only class
of verbs which cannot be used with the progressive.

According to Verkuyl (1989), objects have an influence on the aspect of verbs, their
presence in a sentence means that verbs cannot be classified only on their lexical level. It
is important to look at the higher level of sentential structure — firstly at a verb phrase
which contains objects and secondly to the subject of the sentence, which has an impact
on the aspect to the whole sentence. On the grounds that aspect is a complex sentential
property, Verkuyl (1989) analyses verbs within the sentence, not only on their lexical
level. For example, when analysing the verb ‘run’ on its verbal level, it seems to be an
activity verb, however, if we add the object, e.g., ‘run a mile’, the verb then becomes an
accomplishment. Verkuyl (1989) thinks that Vendler’s criteria are not refined enough,
e.g., the difference between agentivity and temporal properties of situations is not clear.
To make the distinction clearer, Verkuyl works with two more parameters, namely
[+/- process] and [+/- definite]. When the process is going on in time [+ process], it is
considered as stretch, if it is not going on in time [- process], it is considered as instant.
According to those two parameters, states are instant, indefinite temporal entities,
activities are stretch, indefinite temporal entities, achievements are instant, definite

temporal units, and accomplishments are stretch, definite temporal units.

Comrie (1967), Dowty (1972) and Verkuyl (1972) argue that a verb cannot be
classified independently, the subject and the object need to be taken into account. They
also suppose that because of the wrong method of verb’s classification, Vendler (1967,

p. 104) had a problem with the analysis of certain verbs, e.g., ‘see’.

To sum up, in this section Vendlerian verb categories were described. For each of
the category, the typical features based on oppositions [+/- stages] and [+/- telic] were

described, see Table 1. The feature [stages] distinguishes verbs that can be used in
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progressive [+ stages] and verbs that cannot be used in progressive [- stages]. The feature
[telic] divides verbs that can be used with temporal adverb ‘in-adverbial’ [+ telic] and
verbs that can be used with temporal adverb ‘for-adverbial’ [- telic]. The revisions from
linguists were introduced. Regarding achievements, Smith (1997) claims that
achievements are [+ stages] because the progressive can be used. Comrie (1976) adds the
category of semelfactives that include verbs that are punctual, perfective, and telic. Unlike
Vendler (1957), Verkuyl (1989) suggests working with verbs on a sentential level to avoid

ambiguity in analysing verbs.

2.3 Chinese and Verb Classification

2.3.1 Viewpoint Aspect

Chinese is an aspect language, which means that time relations are not expressed
morphologically but lexically. The example of lexical items that denote tense are adverbs
of time, e.g., jintian 4K ‘today’. Aspect languages such as Chinese do not mark tense,
however they grammatically mark an aspect (Xiao and McEnery, 2004). In both Arabic
and Chinese there are verbs without reference to the specific point in time, therefore they
are considered to be set in the present moment, thus those verbs express relative tense
(Comrie, 1976). Regarding viewpoint aspect, there are several ways to express it in
Chinese. The most common way is to use aspect markers, e.g., -le T, -zhe 3%, -guo i&
(Comrie, 1976). The mentioned aspect markers are always tied to verbs and cannot stand
alone. They are called verbal suffixes. Other ways to express perfectiveness in Chinese
are verbal reduplication and resultative verb complements that mark completeness (Xiao,
McEnery, 2004).

The aspect marker to be discussed is the verbal suffix -le J". The suffix expresses
a perfective situation. In a negative sentence where the verb is followed by the verbal
suffix -le 1, it is obligatory to use the negative particle méi(you) X instead of bu 4.
The negative méi(you) 3% F is used to negate perfective situations (Comrie, 1976). Soh
(2015) adds that the verbal suffix -le J~ cannot be used in stative sentences. All types of
verbs can be used with the verbal suffix -le |, however, when speaking about states (e.g.,
‘love’) there is a need of using time period that delimit their duration, e.g., ta ai-le Mali
san nian. fth %% 7 FH =4F ‘he loved Mary for three years’. Regarding activities, if the

verbal suffix -le 1 is used, it is obvious that there is a termination of the event. However,
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the suffix cannot be used together with the progressive marker (zhéng)zai 7t ‘right now’
that is placed in the position before the main verb (Comrie, 1976), or with habitual

adverbs, e.g., mé&itian &K (Fassi Fehri and Vinet, 2008).

It is important to note that the same Chinese character le | is also a sentence-final
particle, which has a different function from the perfective verbal suffix -le J". The use
of the sentence-final particle le 1 is diverse and its semantic and pragmatic functions are
controversial. Some of its functions include to express the current state, e.g., ta chii-qu
mai dongxi le it 25 L4 P8 T ‘she has gone shopping® (Li and Thompson, 1981,
p. 240); or to express a change of state, e.g., ta zhidao néi ge xidoxi le M &ni& A &

‘she knows about that piece of news now (she did not before)’ (Li and Thompson, 1981,
p. 245).

The second marker that indicates the perfectiveness of the verb, specifically the
experience in past, is the marker -guo iz (Comrie, 1976), e.g., ni chi-guo yuchi méi you?
RIZIE AIFEAH ?  ‘have you ever eaten shark’s fin?” (Comrie, 1976, p. 59). Another
verbal suffix that indicates the change of the aspect to progressive is -zhe & (Comrie,
1976), e.g., ta ting-zhe yinyue il 35 & K ‘he is listening to music.’. The suffix
-zhe % indicates imperfective progressive aspect without referring to an end point (Soh,
2015). Another function of the suffix -zhe % is to express that two events take place at
the same time. Such sentence describes a situation when something happens while doing
something, e.g., Xido gdu yao-zhe wéiba pio le /NMuFEHEREEH T ‘the small dog ran
away wagging its tail.” (example taken from Li and Thompson, 1981, p. 223).

Verbs can change their aspect from imperfective to perfective by using the event
classifier ge 1*, .., youyong JiF¥K ‘swim’ is imperfective, but you gé yong Ji# MK ‘do
a (single event of) swimming’ is perfective (examples from Fassi Fehri and Vinet, 2008,
p. 76). Since the event classifier is used to express perfective situations, it cannot be

used with markers of imperfectivity, such as the adverb (zhéng) zai IE7E ‘right now’

and -zhe # (Fassi Fehri and Vinet, 2008).

Resultative verb complements are modifiers that signalise completeness (Xiao,
McEnery, 2004). Verb followed by a resultative complement form a resultative
compound that shows the result of a state or a phase, in other words, resultative compound
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consists of two semantic units, the action and the result (Chang, Liu and Shih, 1994). In
Chinese, three types of resultative complements are defined. Completive resultative

complements, e.g., -wan 5¢ ‘finish’, -hdo #F ‘complete’. Result-state resultative
complements, e.g., sha-si ;%% “to kill’. The verb sha 7% itself means ‘to kill’ and the
resultative complement -si 4t indicates the state ‘to be dead’ (Xiao and McEnery, 2004).
Directional resultative complements, e.g., pdo-chii ¥ ‘run out’. The first syllable pio
M ‘run> expresses the action, the second syllable -chii i} ‘out’ the direction (Li and

Thompson, 1981).

The common completive resultative complement -hdo %7 is translated differently
in different contexts, for example in the compound zuo-hdo AL 4} “sit well’ there is a
reference to an achievement of adequate result. On the other hand, in the compound
zud-hdo {EUF ‘finish doing’ there is a reference to the achievement of completion.
Although the meaning of complements -hio %4 and -wan 5¢ are very close, in the first

usage, in addition to finishing the action, it also encodes the quality of the result (Chang,
Liu and Shih, 1994).

In English, result-state resultative complements, can be expressed by means of
adjectives, e.g., ‘pushed the door open’, or resultative particles, €.g., ‘pull the cart over’
(Xiao and McEnery, 2004). If we look at this phenomenon in terms of morphological
typology of languages, the resultative compound shows clear features of the analytic
language, where each word/character has a semantic meaning (Chang, Liu and Shih,
1994).

To sum up, in this section the expression of the viewpoint aspect in Chinese was

presented. The most common aspect markers as the perfective suffix -le 1, the past
experience suffix -guo i, and the imperfective progressive suffix -zhe # were described.
Progressive can be also expressed lexically by the adverb (zhéng) zai IE/E ‘right now’.
The resultative verbal complements, e.g., -wan 52 “finish’, -hdo 4f ‘complete’, -si & ‘to
be dead’, -cht H! ‘out’ that indicate the result, state, or direction of the verb were

described.
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2.3.2 Situation Aspect

Basciano (2015) claims that the classification of Chinese verbs is not problematic
regarding states and activities. The question of whether accomplishments and
achievements exist in Chinese, however, is debatable. According to several studies to
which Basciano (2015) refers, the main question in terms of achievements and
accomplishments is whether it is possible to have achievement and accomplishment verbs

in Chinese that is not modified by a resultative complement.

Tai and Chou (1975) and Chu (1976) assume that Chinese verbs can express aspect
only when they are used together with other syntactic devices, Chinese verbs do not mark
aspect on their lexical level. Tai (1984) adds that there are only three aspectual classes in
Chinese — activities, states, and results, where results refer to a verb together with a
resultative complement. The theory that combines Vendler’s accomplishments and

achievements in English into one class was introduced by Kenny (2003).

2.3.2.1 States and Activities
Regarding Vendlerian aspectual classes in Chinese, a lot of linguists (e.g., Shi, 1988; Tai
and Chou 1975; Chu, 1976) agree that there are state and activity verbs. The classes of

Chinese states and activities are similar as in English.

Shi (1988) supposes that Chinese verbs can be divided into two big categories —
primitive and complex. The primitive category contains states and activities and the
complex category contain accomplishments and achievements. Accomplishments are

verbs that describe a change of state verbs, achievements are activities with the end point.

2.3.2.2 Accomplishments and Achievements
There are numerous linguistic theories on the problem of achievements and
accomplishments in Chinese, however, the question of whether all Vendlerian aspectual

classes exist in Chinese remains controversial.

Regarding accomplishments in Chinese, there is a difference in comparison with
English. English accomplishment verb followed by quantized object results in telicity
(Verkuyl, 1972; Krifka 1998), however in Chinese a quantized object does not indicate
the completion of the event (Basciano, 2015). This is illustrated in the following examples
(Il a. and b.), taken from Basciano (2015):
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1. a. WIERE 7 —H5, W2KE%.
Wo zudtian  xié-le yi  feng xin, késhiméi xi¢-wan.
I yesterday write-LE? one CL? letter, but not write-finish
‘I wrote a letter yesterday, but I did not finish it.’
b. *3<John wrote a letter yesterday, but he did not finish it.’

Soh and Kuo (2005) sort objects according to their characteristics. The first type is
‘no partial’ objects that cannot be understood as complete without reaching its end point,
e.g., yi ge dangao —/MEEKE ‘a cake’. If the process of baking a cake is stopped before it
reaches its end point, the object, i.e., a cake, cannot be regarded as a cake. The second
type are ‘allows partial’ objects that can be named the same in the process and also after
reaching their end point, e.g., yi feng xin —#}{5 ‘a letter’. If the process of writing a
letter before it reaches its end point, the object, i.e., a letter, can be considered as a letter
It is also worth noting that those types of objects act differently with creation and
non-creation verbs. A non-creation verb, e.g., chi 'z ‘eat’, followed by a ‘no partial’

object does not require completion. For example (Soh and Kuo, 2005):

V. iz 7 ABAN R, (HREIZ5E .
Ta chi-le na ge dangdo, danshi méi chi-wan.
he eat-LE that GE* cake, but not eat-finish

‘He ate that cake, but he did not finish it.’
On the other hand, a creation verb, e.g., zuo i ‘make’, followed by a ‘no partial’

object express completion (Basciano, 2015). For example (Soh and Kuo, 2005):

V. il 1 —ANEERE, TR BT
Ta zuo-le yi ge dangao, ké&shi méi  zuo-hdo.
he make-LE one GE cake, but not make-complete®
*‘He baked a cake but did not finish baking it.’

On the basis of the above-mentioned observations, Basciano (2015) claims that in
Chinese there are both activities and accomplishments, and that they can be differentiated

according to their objects.

Regarding Vendlerian verb classes, Fassi Fehri and Vinet (2008) do not agree with
Tai (1984) and Lin (2004), who think that there are only two basic verbal categories —

activities and states, and that achievements and accomplishments are derived from the

L-LE - perfective verbal suffix

2 CL - classifier

3 * _ ungrammatical sentence

4 GE — general classifier

% ‘Hio 7 literally means ‘good’, as a resultative complement the translation ‘complete’ (Xiao, McEnery,
2004) is used.
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basic categories. Fassi Fehri and Vinet (2008) provide examples to show that it is possible
to have Chinese accomplishment and achievement verbs that are not compositional.
However, Tai (1984) and Lin (2004) claim that majority of Chinese telic verbs are not
monomorphemic, even if there are some exceptions. On the other hand, accomplishments
together with the perfective verbal suffix -le | are understood as terminated but not
completed, it means that it is not obvious whether the event reached its end point (Fassi
Fehri and Vinet, 2008).

Soh and Gao (2006) also claim that when an accomplishment verb is followed by
both resultative complement and perfective verbal suffix -le 1", not only termination of
an event is indicated, but also the completion. This can be illustrated when the verb, a
resultative complement, and the perfective verbal suffix -le 1 cannot be followed by a
sentence that signifies that the event is not complete. The following example is taken from
(Soh and Gao, 2006, p. 109):

VL. *LIERE 5% | —#M5, ARKE T,
WO zudtian  Xié-wan-le yi  féng xin, késhiméi xié-wan.
I yesterday write-finish-LE one CL letter, but not write-finish
‘I wrote a letter yesterday, but I did not finish writing it.’

Soh and Gao (2006) show the existence of achievement verbs based on different
interpretations of the verb when using verbal suffix -le 1. Regarding activities, the suffix
signals the termination, on the other hand, regarding achievements, the suffix signals that
the verb already reached its end point. This difference is illustrated in the following

examples, taken from Soh and Gao (2006):

VILI. 3% T 9K . (activity verb)
Ta you-le yong.
he swim-LE swim
‘He swam.’
VIII. HATTRINIZ]E T 1L T0 . (achievement verb)
Tamen ganggang daoda-le  shanding.
They just reach-LE top of the mountain

‘They just reached the top of the mountain.’
However, Tai (1984) discovers that even if the majority of Chinese achievement
verbs are compounds, there are still some achievements with a clear end point with no

need for use of a resultative complement, e.g., -si 4t ‘die’.
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Another difference between achievements and accomplishments in Chinese is that
achievements have one single punctual moment of reaching their end point, however,
accomplishments are made of a set of events that are grouped into one in order to reach
an end point. The punctual moment of change of achievements can be expressed by

compounds of a verb and resultative complements (Fassi Fehri and Vinet, 2008).

2.3.2.2.1 Telicity

Regarding telicity in Chinese the situation is different from the situation in English.
According to Krifka (1998), the combination of verbs of creation, e.g., ‘build’, ‘write’,
and verbs of consumption, e.g., ‘eat’, ‘drink’ with their direct objects that have specified
quantity show telicity, e.g., ‘write two letters’, ‘eat three apples’. Even if this is not the
case regarding Chinese, there is an influence of the types of verbs and the objects on

telicity, for more details see Chapter 2.3.2.2 (Basciano, 2015).

Lin (2004) claims that Chinese verbs are divided into two types — the primitive type
(activities and states) and the compositionally derived type (accomplishments and
achievements). He claims that the majority of monomorphemic verbs is atelic, to become
telic there has to be another morpheme, e.g., resultative complement, which expresses a
result, an attainment of a goal or an end point. Sybesma (1997) and Lin (2004) assume
that all Chinese accomplishments or achievements are disyllabic; the monosyllabic verbs
are states and activities. In addition, Sybesma (1997) claims that there are no verbs in
Chinese that are essentially telic.

Tai (1984) and Fassi Fehri and Vinet (2008) claim that there is a difference in
interpretation of the perfective verbal suffix -le |~ when it is used with achievements and
accomplishments. Achievement verb with the perfective verbal suffix -le J indicates that
an event is completed, i.e., an event reached its end point. For example (Fassi Fehri and
Vinet, 2008, p. 71):

IX. ABATTRINI S 1 LT
Tamen ganggang daoda-le shanding.

they just reach-LE top of the mountain
‘They just reached the top of the mountain.’

On the other hand, accomplishment verb followed by the perfective verbal suffix
-le 1 does not indicate the completion of an event, however, the termination of an event
Is obvious. This observation shows that an event can be terminated even if the end point

is not reached. To express the completion of accomplishment verb, besides the perfective
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verbal suffix -le 1", the resultative complement, e.g., -wéan 5¢ ‘finish’, have to be added
(Fassi Fehri and Vinet, 2008). Compare the examples below (Fassi Fehri and Vinet, 2008,
p. 72, 73).
X. KERE 7 —#H15, WREER.
W0o zudtian  xié-le yi  feng xin, késhi méi  xiéwan.
I yesterday write-LE one CL letter, but not write-finish.
‘I started writing a letter yesterday, but I did not finish writing it.’

XI. *PIERGE | —H1E, ATREET.
WO zudtian  xi€-wan-le yi  féng xin, késhi méi xiéwan.
I yesterday write-finish-LE one CL letter, but not write-finish.
‘I wrote a letter yesterday, but I did not finish writing it.’
In conclusion, Fassa Fehri and Vinet (2008) claim that when the perfective verbal

suffix -le T is used with atelic situations, the event is terminated, but when the verbal

suffix -le 1 is used with telic situations, the event is both terminated and completed.

On the basis of the temporal adverb ‘in-adverbial’ test (Xiao, McEnery, 2004) that
is compatible with telic situations, Soh (2015) assumes that only telic verbs can be used

with durative adverbials, e.g., zai wii nian néi 7 7.5E N ‘within five years’.

To sum up, in this section the aspectual classes of verbs in Chinese were presented
along with questions that were raised when applying the categorization to Chinese.
Regarding activity and state verbs, linguists agreed that they exist in Chinese. However,
regarding accomplishments and achievements, there are questions as to how they can be
expressed. The theory that quantized objects influence the telicity in English is also
applicable to Chinese. Soh and Kuo (2005) claim that the type of object (‘no partial’ or
‘allow partial’ object) have an influence on determination of telicity. Respect to telicity,
there are no accomplishments and achievements that are not modified by the perfective
verbal suffix -le J or resultative complements. Another question is whether in Chinese
there are [+ telic] verbs that are not compounds (Basciano, 2015; Fassi Fehri and Vinet,
2008; Tai, 1984; Lin, 2004; Soh and Gao, 2006). There is no consensus on this issue.
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3 Analytical Part
3.1 Research Methodology

This chapter presents a description of the research methodology that was used to answer
the research questions that are defined in the introduction of this thesis. The analysis will
investigate whether the tests for aspectual classes, which are supposed to be language

neutral, can be used in Chinese.

The first step was collecting English verbs from various linguistic studies, these
verbs were already classified according to their aspectual classes. These verbs were then
translated from English to Chinese and would be used in the tests later. Each of the four
classes includes eighteen verbs at maximum. For the translation two dictionaries were
used, namely the Baidu dictionary and the Pleco dictionary. Tests for aspectual classes
already exist in English. The second step of this research was the translation of those tests
from English to Chinese. Example sentences were created by combining the translated
tests and the translated verbs. The grammaticality of example sentences was consulted
with Chinese native speakers. If the example sentences were not grammatically correct,
respondents corrected them. Based on grammatically correct sentences, the features of
individual verbs were found. For the tests for individual verb classes please see Chapter
3.1.1 below.

As for our native speaker informants, all of them were born in the areas near the
capital Beijing, such as the municipality Tianjin, provinces Shandong, Hebei, and
Liaoning, and are currently living in Tianjin and Dalian. Two of the informants are
university teachers of Chinese language, another two speakers are master’s degree
students, and the last one is a doctoral degree student. The informants were asked to
evaluate the grammaticality of sentences according to the standard variety of Chinese;
however, their judgments were different in some cases. The reason for ambiguous
judgments could be due to the influence of their local dialects (which speakers usually
use at home), on standard Chinese (which they use at school). Variants of Chinese affect

the evaluation of grammaticality and give rise to differences in judgements.

It is assumed that the classification of aspectual classes by [+/- stages] and [+/- telic]
are applicable to all natural languages, however, the tests have to be localised according
to different morphological types of languages. For information about morphological types

of languages, see Chapter 2.1.
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3.1.1 Tests for Categorizing Verbs into Aspectual Classes

In our analysis, Chinese verbs were categorized into four Vendler’s classes, namely states,
activities, accomplishments, and achievements (1957). The aspectual classes apply to the
Verb Phrase (VP), the verb + the object (if present). The reason is that a verb can be
categorized as different classes in different syntactic contexts, e.g., ‘run’ is an activity
verb, but ‘run a mile’ is an accomplishment verb (Verkuyl, 1989). In view of this, we will
take the object into account as well whenever it is necessary. Assuming that verbal classes
in Chinese have the same binary oppositions as verbs have in English, verbs are tested if
they are [+/- stages] and [+/- telic].

State verbs do not have stages [- stages] and are atelic [- telic] (Vendler, 1957).
Verbs that are [- stages] are incompatible with the progressive aspect. To test this in
Chinese, the verb is used in the ‘progressive’ test in a sentence together with the adverb
zhéngzai 1FE 7£ ‘right now’, which indicates progressive tense in Chinese (Li and
Thompson, 1981), and it is expected that the sentence is ungrammatical. The [- telic]
verbs have the ability to be used in the ‘for X time’ test. According to Vendler (1957),
states can be used in a question ‘for how long did you (verb)? I did it (for X time)’. The
corresponding question in Chinese we adopt is — ni (verb) le dud jiu? wo (verb) le (X
time). /. (verb) T ZA? & (verb) T (Xtime). Itisexpected that state verbs in the

‘for X time’ test are grammatical.

Activity verbs have stages [+ stages] and are atelic [- telic] (Vendler, 1957). Verbs
that are [+ stages] are compatible with the progressive aspect. The already described
‘progressive’ test is used, and the sentence is expected to be grammatical for activities.
As stated earlier on, the feature [- telic] can be tested by the verb’s ability to appear in the

‘for X time’ test. Activity verbs are expected to be grammatical in the ‘for X time’ test.

Accomplishment verbs have stages [+ stages] and are telic [+ telic] (Vendler, 1957).
As stated earlier on, the [+ stages] property can be tested by the verb’s ability to appear
in the progressive. According to Dowty (1979), English accomplishments are compatible
with the adverb ‘almost’ but the meaning is ambiguous. The ambiguity arises from it is
not clear whether an accomplishment verb modified by the adverb ‘almost’ refers to an
event that has almost started or has almost finished (Dowty, 1979). In Chinese, chabudud
Z= /A% almost’ is used as the equivalent adverb for testing the ambiguity reading. The

[+ telic] feature can be tested by the ‘in X time’ test. Vendler (1957) claims, that
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accomplishment verb can be used in the sentence ‘he (verb) in X time’. In Chinese, the
corresponding sentence is used — ta zai X time néi (verb). fth7E X time N (verb), Itis
expected that the sentence with accomplishment verb is grammatical. In Chinese, as
proposed in Chu (1976), unlike English, the end point for accomplishments might be
expressed by a separate linguistic item, e.g., a resultative complement wan 5¢ ‘finish’.

The “for X time’ is compatible with [- telic] verbs, for that reason accomplishment verbs

are expected to be ungrammatical using the ‘for X time’ test.

Achievement verbs do not have stages [- stages] and are telic [+ telic] (Vendler,
1957). The ‘progressive’ test described above is used, and the sentences with
achievements in progressive are expected to be ungrammatical. Verbs that are [- stages]
are not compatible with the ‘from X o’clock to X o’clock’ test (Rothstein, 2004). In
Chinese, the translation cong X diin dao X didn — M X s %] X s was used and the
sentence is expected to be ungrammatical. As stated earlier on, the feature [+ telic] can
be tested by the ‘in X time’ test. It is expected that achievement in the ‘in X time’
sentences is grammatical. Verbs that are [- telic] are compatible with the ‘for X time’ test,
achievements are expected to be ungrammatical using the ‘for X time’ test. The tests are

summarized in the table below.

Verb Tests
class | ‘for X time’> | ‘in Xtime’ | ‘progressive’ ‘almost’ ‘from X
o’clock to X
o’clock’
ST® grammatical - ungrammatical - -
ACT’ | grammatical - grammatical - -
ACC?® | ungrammatical | grammatical | grammatical | grammatical -
ACH?® | ungrammatical | grammatical | ungrammatical grammatical

Table 2 Tests for categorizing verbs into aspectual classes

6 ST — states

7 ACT — activities

8 ACC — accomplishments
9 ACH — achievements
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3.2 Results and Discussion

For each of the categories, English verbs were collected from various linguistic studies
(Vendler, 1957; Rothstein, 2004). Those verbs were already tested and divided into
mentioned four aspectual categories. The list of English verbs and the translation of the
verbs into Chinese consists of 18 state verbs, 9 activity verbs, 15 accomplishment verbs,
and 14 achievement verbs. However, the translation of verbs does not guarantee class
transferability. The grammaticality of the Chinese sentences that were made by using the
tests were checked by natives. Despite the fact that all of the translated verbs were tested,
not all of the tests’ results were clear and therefore only verbs that brought unambiguous
results were used in this section. For discussion on cases that are not clear, please see
Chapter 4.

In the provided examples in this section, aspectual markers, e.g., -le T, -zhe &,
-guo 1T, -wén 5 “finish’, -hdo 4} ‘complete’, are separated by a hyphen from verbs. The

sentence-final particle le 1 is written separately.

3.2.1 State Verbs

This sub-section discusses whether the tests for states (see Chapter 3.1.1) are applicable
in Chinese. At the beginning of the study a list of English state verbs was made. Those
verbs were translated into Chinese and were tested using ‘state tests’, which are the
‘progressive’ test, and the ‘for X time’ test. It was defined that states are [- stages] and [-
telic] (Vendler, 1957). Chinese verbs were tested to investigate whether they have the
same properties as they have in English. For illustration, four verbs from the list were
selected (xiangxin {5 ‘believe’; xihuan = XX ‘like’; xidngyao ZHE ‘want’; quéxi HRJE

‘absent’).

States do not have stages [- stages]; what it means is that they are incompatible with
the progressives. In English, state verbs are incompatible with the progressive aspect

(Vendler, 1957), which is expressed by adding ‘-ing’ in the verb stem. For example (1):
(1) *John s liking her.

In Chinese, the progressives are expressed by zhéngzai 1E7E ‘right now’ (Li and

Thompson, 1981, p. 217). This is illustrated in examples (2-5) below.

33



(2) *RIEFEAR{E 2R 2
Ni zheéngzai xiangxin ta  ma?
you right now believe she MA
“*Are you believing her?’

(3) RIEAEE XA ?

Ni zhéngzai xihuan ta ma?
you right now like she MA
“*Are you liking?’

(4) fRIEAEARE it 2
Ni zheéngzai xidngyao ta  ma?
you right now want she MA
“*Are you wanting her?’

(5)  *YRIEZEGRIED?
Ni zhengzai quéxi ma?
you right now absent MA
“*Are you absenting?’

All selected Chinese verbs are incompatible with zhéngzai 1IE7E ‘right now’. The
‘progressive’ test confirmed that Chinese translations of four selected English state verbs
cannot be used in progressive as well. This test signifies that Chinese verbs xiangxin #H
{5 ‘believe’; xihuan =X ‘like’; xidngyao FHEL ‘want’; quexi HR/% ‘absent’ do not

describe processes going on in time, in other words, they are [- stages].

State verbs do not have an end point [- telic] and are homogenous. In English, states

are compatible with the adverbial ‘for X time’ (Vendler, 1957), for example (6):

(6) John believed it for three years.

In Chinese, the adverbial ‘for three years/for three hours’ can be roughly translated

into san nian —4F/ san ge xidoshi =~/ This is illustrated in examples (7-10) below.

(7)  PRAME T2 AT AR =5 T .
Ni xiangxin-le ta dudojiu? Ni xiangxin ta  sannian le.
you believe-LE she how long? you believe she threeyear LE
‘How long have you believed her? You have believed her for three years.’

(8) PRENM 7 ZA? RERM =T .
Ni  xjhuan-le ta  duojit? Ni xihuan ta  sannian le.
you like-LE  she how long? you like she threeyear LE
‘How long have you liked her? You have liked her for three years.’
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(9) REZETIhZA? REEM =T .
Ni  xiangyao-le ta  dudjin? Nixidngyao ta san nian le.
you want-LE she how long? you want she three year LE
‘How long have you wanted her? You have wanted her for three years.’

(10) PRERIE T 2 A7 ARERFE =N T .
Ni quéxi-le duojin? Ni  quexi san ge  xidoshi le.
you absent-LE how long?  you absent three GE hour LE
‘How long have you been absent? You have been absent for three hours.’

The ‘for X time’ test shows that all selected verbs are compatible with the adverbial
san nidn —4F/ san ge xidoshi —>/]Mi}. The test signifies that Chinese verbs xiangxin

#H15 ‘believe’; xihuan = ¥X ‘like’; xidngyao % ‘want’; quéxi HfF ‘absent’ are [- telic].

Regarding verbs that are states in English, the tests showed that six verbs from the
list, i %% ‘love’, tioyan 1" JK ‘hate’, yongyou il ‘possess’, kongzhi % ‘rule’, zhipéi
Y HC ‘dominate sb/sth’, chiixi Hi % ‘attend’, and shéngbing 4275 ‘be ill” are [+ stages]
and [- telic], thus they are activity verbs. This observation confirmed the statement, that

the translation of verbs does not guarantee class transferability. For example (11) and (12):

(11) fhIEFEZ U,
Ta zhéngzai a1 ta.
he rightnow love she
‘He is in love with her now.’

(12) flbZih =57,
Ta ai ta san nian le.
He love she three year LE
‘He has loved her for three years.’

To sum up, in this sub-section, the results of ‘state tests’ were shown. The Chinese
translations of English verbs that were defined as state verbs were used in the ‘progressive’
test, and in the ‘for X time’ test. The first test shows that selected Chinese verbs are
grammatical in progressive, what it means is that they are [- stages]. The ‘for X time’ test
shows that the selected Chinese verbs can be grammatically used with the adverbial ‘for
three years/hours’, thus verbs are [- telic]. According to Vendler’s (1957) classification,
the verbs that are [- stages] and [- telic] are states. In conclusion, Chinese verbs xiangxin
HH1E ‘believe’; xihuan E¥X ‘like’; xidngyao FHE ‘want’; quéxi HRFE ‘absent’ are state

verbs.
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3.2.2 Activity Verbs

This sub-section discusses whether the tests for activities (see Chapter 3.1.1) are
applicable to Chinese. In the beginning of the study a list of English activity verbs was
made. Those verbs were translated into Chinese and were tested using ‘activity tests’,
which are the ‘progressive’ test, and the ‘for X time’ test. It was defined that activities are
[+ stages] and [- telic] (Vendler, 1957). Chinese activity verbs were tested whether they
have the same properties as they have in English. For illustration, four verbs from the list
were selected (paobu HiP ‘run’; youyong JiEdk ‘swim’; kaiche JF 4 ‘drive a car’;

gongzud L{E ‘work’).

Activities have stages [+ stages], what it means is that they are compatible with the
progressives. In English, activity verbs are compatible with the progressive aspect
(Vendler, 1957), which is expressed by adding ‘-ing’ in the verb stem. For example (13):

(13) John is running.

In Chinese, progressives are expressed by durative marker that can be translated as

zhéngzai IELE ‘right now’ (Li and Thompson, 1981, p. 217). All selected Chinese verbs
are compatible with the durative marker zhéngzai 1E7E ‘right now’. This observation is

illustrated in examples (14-17) below.

(14) ARIEAERID I ?
Ni zheéngzai pdobu ma?
you right now run MAZ
‘Are you running?’

(15) PRIEAEIEUKAD?
Ni zhengzai youyong ma?
you right now swim MA
‘Are you swimming?’

(16) RIEAEIF NG ?
Ni zhengzai kaiche ma?
you right now drive MA
‘Are you driving?’

10 MA — one of the Chinese question particles
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(17) VRIEAE TAE?
Ni zheéngzai g0ngzuo ma?
you right now work MA
‘Are you working?’
The ‘progressive’ test confirmed that Chinese translations of four selected English
activity verbs can be used in progressive as well. This test signifies that Chinese verbs
paobu Hi2L run’; youyong JiFik ‘swim’; kaiche Ff 4= drive a car’; gongzuo T1E ‘work’

are [+ stages].

Activity verbs do not have an end point [- telic] and are homogenous. In English,
activities are compatible with the ‘for X time’ test, e.g., with the adverbial ‘for an hour’
(Vendler, 1957), for example (18):

(18) John ran for an hour.

In Chinese, the adverbial “for an hour’ can be roughly translated into yi ge xiaoshi
—/N/INE. Al selected verbs are compatible with the adverbial yi ge xidoshi —>/N.

This is illustrated in examples (19-22) below!!.

(19) 1Reil ¥ 2 A7 WEGDH T — /N
Ni paobu-le duo jiu?  Wo paobu péao-le yi  ge xidoshi.
you run-LE how long? 1 run run-LE one GE hour
‘How long have you been running? I ran for an hour.’

(20) PRiFUk 7 2 A7 UK T — A/
Ni youyong-le  dud jit? WO yduyong you-le yi  ge xidoshi.
you swim-LE ~ how long? | swim  swim-LE one GE hour
‘How long have you been swimming? | swam for an hour.’

(1) % T2 AT WITEIT T — DI
Ni kaiché-le duo jiu?  Wo kaiché kai-le yi  ge xidoshi.
you drive-LE ~ how long? | drive drive-LE one GE hour
‘How long have you been driving? | drove for an hour.’

11t was found out that sentences with defined time period are also grammatical without duplicated verbs. However,
the variant where the verb is repeated is used more frequently. Both examples (a) and (b) are grammatical.

a)  FRHULH T —A/ .
W6  paobu péole yi ge xiaoshi.
| run run+LE one GE hour
‘I ran for an hour.’

b) WHL T A/,
W6 paobule yi ge xidoshi.
| run+LE one GE hour
‘I ran for an hour.’
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(22) RIAE T2 AT WA T —A/DI
Ni gongzuo-le  dudjii? Wo gongzuo-le yi ge xidoshi.
you work-LE ~ how long? | work-LE one GE hour
‘How long have you been working? | worked for an hour.’

The analysis confirmed that selected Chinese verbs can be used with the adverbial
yi ge xidoshi —/]Mif. If the verb can last for a defined period of time it signifies that
the verb does not have an end point [- telic]. Thus, the ‘for X time’ test proved that
Chinese translations of English activities do not have an end point, in other words they

are atelic [- telic].

In sum, in this sub-section, the results of ‘activity tests’ were shown. The Chinese
translations of English verbs that were defined as activity verbs were used the
‘progressive’ test, and the ‘for X time’ test. The ‘progressive’ test shows that selected
Chinese verbs are [+ stages]. The ‘for X time’ test shows that the selected Chinese verbs
are [- telic]. According to Vendler’s (1957) classification, the verbs that are [+ stages]
and [- telic] are activities. In conclusion, Chinese verbs paobu #i5 ‘run’; yoéuyong JiFik

‘swim’; kaiche 1% “drive a car’; gongzuo .1 ‘work’ are activity verbs.

3.2.3 Accomplishment Verbs

This sub-section discusses whether the tests for accomplishments (see Chapter 3.1.1) are
applicable in Chinese. In the beginning of the study a list of English accomplishment
verbs was made. Those verbs were translated into Chinese and were tested using
‘accomplishment tests’, which are the ‘progressive’ test, the ‘almost’ test, ‘in X time’,
and ‘for X time’ test. It was defined that accomplishments are [+ stages] and [+ telic]
(Vendler, 1957). Chinese accomplishments verbs were tested to investigate whether they
have the same properties as they have in English. For illustration four verbs from the list
were selected (hua huar 1# 1 )|, ‘draw a picture’; gai fangzi &5 5 - ‘build a house’; xié

xin 515 ‘write a letter’; du xidoshuo 132/ ‘read a novel’).

Accomplishments have stages [+ stages], that means that they are compatible with
the progressives. In English, accomplishment verbs are compatible with the progressive
aspect (Vendler, 1957), which is expressed by adding ‘-ing’ in the verb stem. For example
(23):

(23) John is drawing a picture.
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In Chinese, progressives are expressed by durative marker that can be translated as
zhéngzai 1IETE ‘right now’ (Li and Thompson, 1981, p. 217). All selected Chinese verbs
are compatible with zhéngzai 1E £ ‘right now’. This observation is illustrated in
examples (24-27) below.

(24) VRIEAE ] H] )1 ?

Ni zhéngzai hua huar ma?

you right now draw picture MA
‘Are you drawing a picture?’

(25) PRIEAER: D1 ng?
Ni zhengzai gai tangzi ma?
you right now build house MA
‘Are you building a house?’

(26) YRIEAES{50S?
Ni zheéngzai xié xin ma?
you right now write letter MA?
‘Are you writing a letter?’

(27) IRIEAERE B ?
Ni zheéngzai du xidoshud ma?
you right now read novel MA
‘Are you reading a novel?’
The “progressive’ test confirmed that Chinese translations of four selected English
accomplishment verbs can be used in progressive as well. This test signifies that Chinese
verbs hua huar i )|, ‘draw a picture’; gai fangzi 7 /5 T ‘build a house’; xié xin 515

‘write a letter’; du xidoshud /)Mt ‘read a novel are [+ stages].

English accomplishment verbs are compatible with the adverb ‘almost’, however,
sentences including the adverb have an ambiguous reading. It is not clear whether those
kinds of sentences refer to events that have almost started or to events that had started but
did not finish (Dowty, 1979). For example (28):

(28) John has almost drawn a picture.

In Chinese, the adverb ‘almost’ can be translated as chabuduo Z 4% . The selected

verbs were used with the adverb. For example (29):
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(29) b ZEAZ 1 — g )L
Ta  chabudud hua yi fa huar.
he  almost draw one CL picture
‘He has almost drawn a picture.’

It was observed that sentences with the adverb chabudud Z A% ‘almost’ and

accomplishment verbs are ungrammatical until they are not followed by the perfective
verbal suffix or by a resultative complement. It signifies that if the verb is not followed

by the perfective verbal suffix or the resultative complement there is not an end point.

For the sentence structure where the verb is followed by perfective verbal suffix see

example (30):
(30) fhZEAZHE | —iEHE )L,
Ta chabuduo hua-le yi fa  huar.
He almost draw-LE one CL picture

‘The thing that he has almost drawn is a picture.’

The sentence where accomplishment verb is modified by the perfective verbal
suffix shows that there is an end point [+ telic]. However, the meaning of the sentence

does not stress the result of an event, but the object of the sentence.

For the sentence structure where the verb is followed by a resultative complement
or the resultative complement and the perfective verbal suffix see examples (31). The
difference between examples (31a) and (31b) is that the usage of the resultative
complement without the perfective verbal suffix is more used in a spoken language.

(31) a fhEAZELF | —lEHE L.

Ta chabuduo hua-héo-le yi  fa  huar.

he almost draw-complete-LE one CL picture
‘He has almost finished drawing a picture.’

b. fth ZE AN 2 18 o — W 8 ) Lo

Ta chabuduo hua-hao yi  fa  huar.
he almost draw-complete one CL picture
‘He has almost finished drawing a picture.’

c. M ZEAZ H5E— 1l HE L.

Ta  chabudud hua-wan yi  fu  huar.
he  almost draw-finish one CL picture
‘He has almost finished drawing a picture.’

If the sentences (31) are grammatical, it can be assumed that the resultative

complements -hdo 4, -wan 5% indicates the end point. It means that if the adverb
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chabudud Z A% ‘almost’ modifies the end point, there is not an ambiguous reading of
Chinese sentences as it is in English. It was found out that the meaning of those sentences

refers to events that have already started without reaching their end points.

All of variants combining chabuduo 74 % ‘almost’ and a verb that supposed to

be an accomplishment verb were also checked with the verb gai fangzi % 5+ ‘build a
house’. The results of all combinations were the same as the results with the verb hua

huar [HH J|, ‘draw a picture’.

Accomplishments have stages [+ stages] and have an end point [+ telic]. In English,
accomplishments in the progressive do not denote that the event reached its end point
(Rothstein, 2004). For example (32):

(32) John is drawing a picture.

In Chinese, the progressive is expressed by the durative marker zhéngzai 1F 1t
‘right now’ (Li and Thompson, 1981, p. 217), the end point is expressed by the resultative
complement, e.g., -hdo 4F, -wan 5¢, or the perfective verbal suffix -le 7 (Comrie, 1976).
For example (33) and (34):

(33) *fth IEAEHE 7 —1fEiHE L.

Ta zhéngzai hua-le yi fu  huar

he  right now draw-LE one CL picture
‘He 1s drawing a picture.’

(34) st IEAE HI B — W& H )L
Ta  zheéngzai hua-hdo yi  fa  huar.
he  right now draw-complete one CL picture
‘He 1s drawing a picture.’

In English, accomplishment verb in the progressive signifies that the event is in the
process to reach the end point. However, in Chinese, the sentences that combine both
features [+ stages] and [+ telic] at the same time are ungrammatical. It signifies that the

verb does not have stages when the end point is expressed by the resultative complement.

English accomplishment verbs can be used in the ‘in X time’ test, e.g., with the
temporal adverbial ‘in a day’ (Van Valin, 2006), that signalises the completion of an event

[+ telic]. For example (35):

(35) He drew a picture in a day.
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In Chinese, the temporal adverbial ‘in a day’ can be translated as zai yi tian néi 7&

— K W. The selected verbs were used with the adverb. For example (36):
(36) At AE— R PN E — i L
Ta zai yi tian néi hua yi  fi  huar.
he in one day in draw one CL picture
‘He drew a picture in a day.’

It was observed that sentences with the temporal adverbial zai yi tian néi /£ — KA
‘in a day’ and accomplishment verbs are not grammatical unless the perfective verbal
suffix -le 1, the resultative complements -wéan 5¢ ‘finish’, -hdo #J ‘complete’, or the

combination of both mentioned is used. The observation indicates that verbs that are not

modified by the perfective verbal suffix do not have an end point.

For the sentence structures where the verb is followed by the perfective verbal
suffix, the resultative complements, and the resultative complement with the perfective
verbal suffix, see examples (37-39):
(37) MhAE—RWE § —HEE L.
Ta zai yi tian néi hua-le yi fi  huar
he in one day in draw-LE one CL picture
‘He drew a picture in a day.’

(38) At fE— R A B — M I L.
Ta zai yi tian neéi hua-hdo yi  fo  huar.
he in one day in draw-complete one CL picture
‘He drew a picture in a day.’

(39) MhAE— KA HEILF | —MEE L.

Ta zai yi tian néi hua-hdo-le yi  fa  huar.
he in one day in draw-complete-LE one CL picture
‘He drew a picture in a day.’

The grammaticality of the examples (37-39) indicates that the end point is

expressed by the perfective verbal suffix -le |, the resultative complement -hio %f

‘complete’, or the combination of both.

Accomplishment verbs are [+ telic] (Vendler, 1957) and are not grammatical when

using the ‘for X time’ test. For example (40):

(40) *He drew a picture for an hour.
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In Chinese, the adverbial “for an hour> can be translated into yi ge xiioshi —>/)5

i, For example (41):

(41) A E ) L—A /N T
Ta huahuar yi ge Xidoshi le.
he draw one GE hour LE
‘He was drawing a picture for an hour.’

The verb without referring to an end point can be used in the “for X time’ test what
signifies that the verb is [- telic]. Regarding Chinese accomplishments, the end point can
be expressed by resultative verbal complements or by the perfective verbal suffix. For
example (42-44):

(42) At B/ 58 JL— SN T

Ta hua-hao/wan huar yi ge Xidoshi le.

he  draw-complete/finish picture one GE hour LE
“*He drew a picture for an hour.’

(43) b 1 L— A>T
Ta hua-le huar yi ge  Xidoshi le.
he draw-LE picture one GE hour LE
““*He drew a picture for an hour.’

(44) * L 1)L — AN T
Ta hua-hao-le huar yi ge Xidoshi le.
he  draw-complete-LE picture one GE hour LE
‘*He drew a picture for an hour.’

Verbs modified by the resultative verbal complements, by the perfective verbal
suffix, or by the combination of both are not grammatical. The ‘for X time’ test shows

that selected resultative compound verbs are [+ telic].

In sum, in this sub-section, the results of ‘accomplishment tests” were shown. The
Chinese translations of English verbs that were defined as accomplishment verbs were
used in the ‘progressive’ test, the ‘almost’ test, the ‘in X time’ test and ‘for X time” test.
The ‘progressive’ test shows that selected Chinese verbs are [+ stages]. The ‘almost’ test
shows that Chinese verbs can be used with chabuduo % 4% ‘almost’, however, there is
a different form in English. The adverb chabudud Z /% ‘almost’ have to be followed
by the perfective verbal suffix or by the resultative complements that express the end
point and make a verb [+ telic]. The adverb chabudud Z A% ‘almost’ modifies the end
point what it means is that there is not an ambiguous reading of Chinese sentences as it is

in English. The ‘in X time’ test shows that verbs are not grammatical unless the perfective
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verbal suffix -le 1, the resultative complements -wén 5¢ ‘finish’, -hdo % ‘complete’, or
the combination of both mentioned is used to express an end point [+ telic]. The “for X
time’ test prove that resultative verbal compounds are [+ telic]. According to Vendlerian
classification (1957), the verbs that are [+ stages] and [+ telic] are accomplishments. In
conclusion, Chinese verbs hua-hdo huar % )|, ‘draw a picture’; gai-hdo fangzi &5 4f

J7&¥ “build a house” are accomplishment verbs.

3.2.4 Achievement Verbs

This sub-section discusses whether the tests for achievements (see Chapter 3.1.1) are
applicable in Chinese. In the beginning of the study a list of English achievement verbs
was made. Those verbs were translated into Chinese and were tested using the
‘achievement tests’, which are the ‘progressive’ test, the ‘from X o’clock to X o’clock’
test (Rothstein, 2004), the ‘in X time’ test, and the ‘for X time’ test. It was defined that
achievements are [- stages] and [+ telic] (Vendler, 1957). Chinese verbs were tested to
investigate whether they have the same properties as they have in English. For illustration

three verbs from the list were selected (ying bisai fm Lt #¥ ‘win the race’; dioda shanding

FI3k 1L T “reach the top of the mountain’; chiisheng H 4 ‘born’).

Achievements do not have stages [- stages]; what it means is that they are
incompatible with the progressives. In English, achievement verbs are not compatible
with the progressive aspect (Vendler, 1957), which is expressed by adding ‘-ing’ in the
verb stem. See Rothstein’s (2004) example below (45).

(45) *John is spotting his friend.

Some of the English achievement verbs used in progressive do not refer to the event
in progress, however to the point just before reaching the end point (Smith, 1997). The
sentence from example (46) describes the situation when John is in the leading position

and is about to win.
(46) John is winning the race.

In Chinese, the progressives are expressed by the durative marker that can be
translated as zhéngzai 1E7E ‘right now’ (Li and Thompson, 1981, p. 217). This is
illustrated in the examples (47) and (48) below.
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(47) Al IEAES]IK LTI
Ta zhéngzai daoda shanding.
he  right now reach top of the mountain
‘He is reaching the top of the mountain.’

(48) *fhIEfEHIAE,
Ta zhéngzai chiishéng.
he  right now born
“*He is being born.’

The example verbs are not compatible with the ‘progressive’ test. Even if the
English translation of example (47) is grammatical, the Chinese counterpart is
ungrammatical. However, the ‘progressive’ test shows that some of Chinese translations
of selected English achievement verbs can be used in progressive as well. For example

(49), the verb ying bisai i LL 2§ ‘win the race’:

(49) Mt IE7E i L 3%
Ta  zhéngzai ying bisai.
he  right now win race
‘He is winning the race.’

(50) MhIEAEFFLE (D — KRB
Ta zhéngzai kaishi (zuo)yi  tian de  zaofan.
He right now start (do) one day DE breakfast
‘He 1s starting to make the breakfast.’

Regarding grammatical use of progressive with achievements, verbs kaishi 45
‘start’ and jiéshu 25 7R ‘stop’ are grammatical (example 50), however, even if sentences
without omitted verb are grammatical, the meaning of the sentence is still understandable
with the omitted verb. It was observed that the verb ying bisai fw Lt 3§ ‘win the race’ in
progressive is not grammatical unless the verbal complement dé 75 is used. On the other
hand, the sentence is not grammatical when the verb ying bisai B [t 3§ ‘win the race’ is

followed by the perfective verbal suffix -le 1. For the sentence structures where the verb

is followed by the verbal complement and by the perfective verbal suffix, see examples
(51) and (52):

(51) AdATTIEAE B A5 LT
Tamen zhéngzai ying-dé bisai.
they right now win-get race
‘They are winning the race.’
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(52) *AbAITIEAERR | EEFES
Tamen zheéngzai ying-le bisai.
they right now win-LE race
‘They are winning the race.’

The observation shows that the verb ying bisai it %% ‘win the race’ can be used
in progressive when it is modified by the verbal complement dé 7. However, when the
end point is expressed by the perfective verbal suffix -le |, the sentence is not
grammatical. The verbal complement dé 75 ‘get’ is also used in verbs bodé 1815 ‘gain’

and qudé HUf5 ‘obtain’. Both of the verbs are grammatical in the ‘progressive’ test.

Another test to decide whether achievements do not have stages [- stages] is to use
verbs in the ‘from X o’clock to X o’clock’ test (Rothstein, 2004). In English, activity
verbs are compatible with the ‘from X o’clock to X o’clock’ test, however, achievements

are not. For example (53) and (54):

(53) He ran from 5 to 7 o’clock. (activity verb)

(54) *He reached the top of the mountain from 5 to 7 o’clock. (achievement verb)

In Chinese, the adverbial of time ‘from X o’clock to X o’clock’ can be translated
as cong X didn dao X dian M X £F| X £, For example (55) and (56):

(55) fh AN 5 A5 E] 7 SHID T . (activity verb)
Ta cong 5 dian dao 7  dian péaobu-le.
he from 5 o’clockto 7 o’clock run-LE
‘He ran from 5 to 7 o’clock.’

(56) A 5 mF 7 FBE LT (achievement verb)
Ta cong 5 didn dao 7 dian dao-da shanding.
he from5o0’clock to  7o’clock reach top of the mountain
‘*He reached the top of the mountain from 5 to 7 o’clock’

The analysis confirmed that Chinese translation of English achievement verbs
[- stages] cannot be used with the adverbial cong X diin dao X dian M X £ %] X /&,
however Chinese translations of English activities [+ stages] can. The example (56)
signifies that the verb daodéa shanding #iA (L Tii ‘reach the top of the mountain’ does not

have stages [- stages].
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English achievements are [+ telic] and can be used in the ‘in X time’ test, e.g., with
the temporal adverbial ‘in a day’ (Van Valin, 2006). The temporal adverbial ‘in a day’

refers to the completion of an event [+ telic]. For example (57):

(57) He found his dog in a day.

In Chinese, the temporal adverbial ‘in a day’ can be translated as zai yi tian néi 7&

— K. The selected verbs were used with the adverb. For example (58-60):

(58) fhrE— KA B LTI,
Ta zai yi tian néi dao-da shanding.
he in one day in reach top of the mountain
‘He reached the top of the mountain in a day.’
(59) MhAE—RWH| 1 LT,
Ta zai yi tian néi dao-le shanding.
he in one day in reach-LE top of the mountain
‘He reached the top of the mountain in a day.’
(60) *fthfE— K N L%,
Ta zai yi tian nei  ying bisai.
he in one day in win race
‘He won the race in a day.’

The ‘in X time’ test shows that the verb daod4 shanding Z|iA 1[I Til ‘reach the top
of the mountain’ itself does contain an end point denoting element which is da 1% ‘reach’.
The same meaning can be expressed by adding the perfective verbal suffix -le | to the
first syllable dao %I ‘reach’. It was observed that the sentence (60) with the temporal
adverbial zai yi tian néi /£ — KA ‘in a day’ is not grammatical unless the verbal
complement dé 5 ‘get’ is used. The end point of the verb ying bisai fw L 3E cannot be
expressed by the perfective verbal suffix -le |, or by the resultative complements wén

5€ “finish’ and hio #f ‘complete’. For example (61-64):

(61) frE—RMmIFLLEE.
Ta zai yi tian nei  ying-dé bisai.
he in one day in win-get race
‘He won the race in a day.’

(62) *fhfE— RN T 3.
Ta zai yi tian néi ying-le bisai.
he in one day in win-LE race
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‘He won the race in a day.’

(63) 2MtrE—RA WA I LI,
Ta zai yi tian néi ying-dé-le bisai.
he in one day in  win-get-LE race
‘He won the race in a day.’

(64) sflrt— RN BEF/5E L3R,
Ta zai yi tidn néi ying-hdo/-wan bisai.
he in one day in  win-complete/-finish race
‘He won the race in a day.’

The observation shows that the verb ying bisai i [t #% ‘win the race’ can be used
in the ‘in X time”’ test. The grammaticality of the sentence is on condition that the verbal
complement dé 15 ‘get’ is used to express an end point. The perfective verbal suffix
-le 1, or the resultative complements wéan 5¢ ‘finish’ and hio %} ‘complete’ are not
compatible with the verb ying bisai i Lt %% ‘win the race’. The combination of the verbal
complement dé 5 ‘get’ and the perfective verbal suffix -le " is grammatical in a very
special context. The verbal complement dé 3 ‘obtain’ is also used in verbs bodé 1#H 15
‘gain’ and qudé HY 1§ ‘obtain’. The resultative complements are in all cases
ungrammatical, the perfective verbal suffix can be used. The ‘in X time’ test and the
‘progressive’ test demonstrated that verbs, €.g., bodé 43 ‘gain’ and quidé 1§ ‘obtain’,
that are modified by the verbal complement dé 15 ‘get’ are compatible with both tests
that signifies that they are [+ telic] and [+ stages]. In addition, they are not compatible

with resultative complements, e.g., wan 5¢ ‘finish’ and hio 4} ‘complete’.

Achievement verbs are [+ telic], what it means is that they have an end point

(Vendler, 1957) and are not compatible with ‘for X time’ test. For example (65):
(65) *John reached the top of the mountain for an hour.

In Chinese, the adverbial ‘for an hour’ can be roughly translated into yi ge xiaoshi
—AN/NEF. For example (66):
(66) ARENELTH—AN/NET T o
Ta daoda shanding yi ge xidoshi le.

he reach top of the mountain one GE hour LE
‘He reached the top of the mountain one hour ago.’
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The verb can be followed by yi ge xidoshi —“~/)N}, but the adverbial is not

translated as ‘for an hour’ like with activity and state verbs but as ‘one hour ago’. For
activity and state verb in ‘for X time’ test, see examples (67) and (68) below:
(67) FKHLHE 7 —A/IN. (activity verb)
Wo  paobu pao-le yi ge  xidoshi.

I run run-LE one GE hour
‘I ran for an hour.’

(68) PREM U —4F 1. (state verb)
Ni  xihuan ta  san nian le.
you like she three year LE
You have like her for three years.

The different interpretation of examples (67) and (68) shows that with activities and
states there is no indication of the event finishing, however with achievements (66) the
translation indicates that the event has already finished. In other words, this comparison

shows that activity and state verbs are [- telic] and achievements are [+ telic].

The adverbial yi ge xidoshi —~/>/Mif in the position following the verb was not
compatible with verbs kaishi FF-4f ‘start’, jiéshu £5 5 “stop’, chongxin kaishi FHi 45
‘resume’, and siwang LT ‘die’. For example (69):

(69) *ftIFa5 TAE—">/INF 1.

Ta  kaishi gongzudo yi  ge  xidoshi le.
he start work one GE hour LE
‘He has started the work one hour ago.’
To express the meaning of ‘one hour ago’, a different adverbial in the position

following the subject of the verb has to be used. See in example (70):

(70) Ath—AN/NBFRTFFAE TAF .

Ta yi ge xidoshi gian kaishi gongzuo.
he one GE hour ago start work
‘He has started the work one hour ago.’

The adverbials yi ge xidoshi —/>/NH} ‘one hour ago’ following a verb and
yi ge xifioshi qian —/>/NEF AT “one hour ago’ following the subject of a sentence were
not compatible with verbs shixian 523} ‘realize’, rénchii 1\ H{ ‘recognize’, chao bianjié
#HIF “cross the border’, chiishéng 4 ‘be born’. The time location of an event has to

be expressed differently. For example (71-73):
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(71) Mk AN T
Ta rénchi ta de péngyou yi ge xidoshi le.
He recognize he DE friend one GE hour LE
‘He recognized his friend one hour ago.’

(72) *fib—A> /N DA HE A R A
Ta yi ge xidoshi gian rencha ta de péngyou.
He one GE hour ago recognize he DE friend
‘He recognized his friend one hour ago.’

(73) HERLE T, AN A A .
Shi nian guoqu-le, ta wufa rénchi ta de lao péngyou.
Ten year passby-LE, he unable recognize he DE old friend
‘Ten years have passed; he could not recognize his old friend.’

In this sub-section, the results of ‘achievement tests’ were shown. The Chinese
translations of English verbs that were defined as achievement verbs were used in the
‘progressive’ test, in the ‘from X o’clock to X o’clock’ test, in the ‘in X time’ test, and in
the “for X time’ test. The ‘progressive’ test and the ‘from X o’clock to X o’clock’ test
show that Chinese verbs daoda shanding #Jik 1Tl ‘reach the top of the mountain’;
chiisheng 4 ‘born’ are [- stages]. The ‘in X time’ test shows that Chinese verbs need
a complement that denotes an end point [+ telic], e.g., da i& ‘reach’, dé 73 ‘get’, to be
grammatical. The ‘for X time’ test where the translation of the adverbial yi ge xidoshi —
AN/INiF was used in comparison with activity and state verbs shows, that the chosen verb
is [+ telic]. According to Vendlerian classification (1957), the verbs that are [- stages] and
[+ telic] are achievements. In conclusion, Chinese verbs yingdé bisai fm 5 EEZE ‘win the
race’; daod4 shanding 21X 1170 ‘reach the top of the mountain’; and chiisheéng 4

‘born’ are achievement verbs.
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3.3 Extra Tests

In addition, according to theories of Van Valin (2006), Tai (1984) and Lin (2004) the
extra tests were applied on verbs. Van Valin (2006) claims that English activity and
accomplishment verbs allow specific adverbs, e.g., ‘slowly’ and ‘quickly’. A verb

modified by such adverbs indicates that the verb is dynamic. For example (74) and (75):

(74) He runs slowly. (activity verb)
(75) He slowly draws a picture (accomplishment verb)

In Chinese, the adverb ‘slowly’ can be translated as manman de 212 Hh. For
example (76) and (77):
(76) flBig MG . (activity verb)
Ta manman de pdobu.

he slowly DE*2 run
‘He runs slowly.’

(77) AbIEAEHE 47 7 L. (accomplishment verb)
Ta manman de hua-hao-le huar.
he slowly DE draw-complete-le picture
‘He slowly draws a picture.’

The analysis confirmed that selected Chinese activity and accomplishment verbs
can be used with the adverb ‘slowly’. This test signifies that Chinese activities and
accomplishments are dynamic. The sentences where the verb is preceded by the adverb
manman de 1218 ‘slowly’ were also tested with Chinese activity verbs youydng Jif ik
‘swim’; kaiche Jf % ‘drive a car’; gongzuo L fE ‘work’, and with Chinese
accomplishment verbs gai-hdo fangzi 754 /5 ¥ ‘build a house’; xi-wan xin 5 5817
‘write a letter’; di-wan xifoshud 25¢/Mii ‘read a novel’. After the test was applied to

verbs, all of the sentences were qualified as grammatical.

According to Van Valin (2006), English activity and active accomplishment verbs
(for the definition of active accomplishments see Chapter 2.2.2) can be used together with
specific adverbs such as ‘gently’, ‘energetically’, ‘vigorously’. This test indicates that

verbs are dynamic. For example (78) and (79):

(78) He gently massaged his arm. (activity verb)

12 DE — structural particle used with adverbial phrases
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(79) He ran energetically to the park. (active accomplishment verb)

However, these adverbs can be wused only with activities and active
accomplishments, the adverbs cannot be grammatically used with accomplishments. For

example (80):
(80) *The snow is melting vigorously. (accomplishment verb)

In Chinese the adverb ‘gently’ can be translated as qingsong de #: A . For example (81)
and (82):
(81) fhERFAMERID . (activity verb)
Ta (qingsong de paobu.

He gentle DE run
‘He gently runs.’

(82) fihE kb 4F 7 —1Em JL.  (accomplishment verb)
Ta (qingsong de  hua-hdo-le yi  fa  huar.
he gentle DE draw-complete-le one CL picture
‘He gently drew a picture.’

The test shows that Chinese activity verbs can be modified by the adverb qingsong
de A ML ‘gently’. The sentences where the verb is preceded by the adverb qingsong de
kA gently’ were also tested with Chinese activity verbs yéuydng ik ‘swim’;
kaiche FF %= “drive a car’; gongzud ./F ‘work’ and all of the tested sentences were
marked as grammatical. The test shows that Chinese accomplishment verbs can be
modified by the adverb qingsong de #2FaHh ‘gently’. After the test was applied to verbs
gai-hio fangzi 75157 ‘build a house’; xi¢-wan xin 55215 ‘write a letter’; da-wan

xidoshud 15258 /Mt ‘read a novel’, all of the sentences were qualified as grammatical.

According to Tai (1984) and Lin (2004), Chinese atelic verbs are dominantly
monosyllabic and telic verbs are disyllabic. From the list of 56 verbs, 2 of them are
monosyllabic, 25 are disyllabic, and 1 is trisyllabic. The analysis disproved the statement,
that Chinese atelic verbs are dominantly monosyllabic. The majority, 25 atelic verbs, is
disyllabic. The list of verbs includes 28 telic verbs. The majority, 20 verbs, is disyllabic,
7 verbs are trisyllabic and 1 verb is quandrisyllabic. This observation confirmed that

Chinese telic verbs are mainly disyllabic.

To sum up, in this sub-section, the results of ‘extra tests’ were presented. Van

Valin’s (2006) tests show that Chinese activity verbs and Chinese accomplishment verbs
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are dynamic. The claim of Tai (1984) and Lin (2004) that Chinese atelic verbs are mainly
monosyllabic was disproved. Their second statement, that Chinese telic verbs are

dominantly disyllabic was confirmed.
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4 Conclusion

This thesis discussed the aspectual classes of verbs in Chinese, following the theory of
aspectual classes of English verbs by Vendler (1957). Vendler (1957) distinguishes verb
into 4 types: ‘states’, ‘activities’, ‘accomplishments’, and ‘achievements’. Two verbal
properties [+/- stages] and [+/- telic] are key factors in determining a verb’s aspectual
class. Applying Vendler’s verb classification to Chinese is not straightforward. Basciano
(2015) claims that the classes of activities and states are clearly distinguished in Chinese,
but the way of expressing Chinese accomplishments and achievements is more
complicated. The goal of this thesis was to devise tests for aspectual classes for Chinese

and investigate whether both accomplishment and achievement verbs exist in Chinese.

The goal of the theoretical part of the thesis was to define the term ‘aspect’, which
is important to understand the analytical part. Both viewpoint and situation aspect were
discussed to set up the background, but the thesis only focuses on situation aspect, as
Vendler’s classification only concerns situation aspect. With respect to procedure, firstly,
the characteristics of each aspectual class in English were described, including the tests
that can differentiate verbs into classes based on the oppositions [+/- stages] and [+/- telic].
Secondly, the aspectual classes of Chinese verbs were described together with the
difficulties observed in previous studies. The analytical part dealt with the application of
English tests to Chinese verbs and the discussion of the results. The main point of the
analysis was a confirmation or a disproval of whether the tests that are used in English

are also compatible in Chinese and whether four aspectual classes exist in Chinese.

Based on the study that was made, it was confirmed that the tests are largely
applicable in Chinese and that the four aspectual classes also exist in Chinese. The
analysis showed that the situation with state and activity verbs is straightforward in
Chinese and the classes of accomplishment and achievement verbs were indeed

problematic.

Regarding Chinese translations of English accomplishment verbs, the analysis
showed that the ‘accomplishment tests” were compatible with Chinese verbs. However,
Chinese accomplishment verbs differ from English accomplishments in their structure.
To express an end point, Chinese accomplishments have to be modified by the resultative

verbal complements or by the perfective verbal suffix -le J". However, if the Chinese

accomplishment verb is followed by the perfective verbal suffix, there is a focus on the
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object of the sentence, not on the result of an event. Regarding Chinese accomplishments,
it was found out that the features [+ stages] and [+ telic] cannot be used at the same time
as it can be used in English. This observation showed that the verb does not have stages
[- stages] when the end point is expressed by the resultative verbal complement [+ telic].
The extra (‘gently’) test is compatible with active accomplishments, but not with
accomplishments in English. According to the analysis that was made, Chinese
accomplishments are similar in nature to the category of English active accomplishments
introduced by Van Valin (2006).

Basciano (2015) claims that the nature of the accompanying object is the most
important when analysing Chinese accomplishment verbs. However, the tested Chinese
accomplishment verbs were all followed by the resultative complements regardless of the
nature of objects. Chinese accomplishment verbs need to have an explicit resultative

complement to express an end point.

As for Chinese translations of English achievement verbs, the study showed that
the ‘achievement tests’ are largely compatible in Chinese. However, the tests that tested
the feature [- stages] brought ambiguous results with verbs rénchii A H ‘recognize’ and
ditishi % 2% “‘lose’. The verbs with the concrete object are not grammatical in the
‘progressive’ test [- Stages], however in the ‘from X o’clock to X o’clock’ test the verbs
can be grammatically used [+ stages]. The verb ditish1 Z:%% ‘lose’ can be used in the

progressive, however, the object has to be abstract. For example (83-85):

(83) *iliEAEE R TR
Ta zhengzai ditshi-le  yénjing.
he right now lose-LE  glasses
‘He is losing his glasses.’

(84) MM 5 miB) 7 AR THREE, 8 i 3HKH] T .
Ta cong 5 dian  dao 7 didan  ditshi-le yanjing, 8 dian you zhdo-dao-le.
he from 5 o’clock to 7 o’clock lose-LE glasses, 8 o’clock again find-DAO-
LE
‘He lost his glasses from 5 to 7 o’clock, at 8 o’clock he found them.’

(85) HAIRX—ACNIEAEERTATHIES
Women zhe yi  dai rén zhéngzai ditsht woOmen de chuantong.
we this one period human right now lose we DE tradition
‘Our generation is losing our traditions.’
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Regarding Basciano’s (2015) claim that achievement verbs have to be modified by
the resultative complements, the study showed that in Chinese there are achievement
verbs that express their end point without the use of resultative complements. The verbal
complement dé 3 ‘get’ signalises completeness, however, its usage and productiveness
differ from the common resultative complements. The suggested topic for further analysis
Is an investigation of the nature and the type of verbs, that can be modified by this verbal
complement. The nature of object, abstract and concrete, plays a role with feature [stages]
with achievements. Achievements in progressive with the concrete object are
ungrammatical, on the other hand, achievements in progressive with the abstract object
are grammatically acceptable. For further studies, it would be interesting to investigate
how the object affects the interpretation of the aspectual classes. All types of nouns, such
as common, proper, concrete, abstract, collective, count, and mass nouns, in object

position, and their effect on the aspectual class could be studied.

Even though the native speakers were asked for judgments on the grammaticality
of Chinese sentences according to the standard variety of Chinese, the problems arose
with this determination. It is assumed that the language of native speakers is strongly
influenced by local dialects and in some cases the grammaticality of sentences was
confusing. Even though the level of education may also have an impact on judgments, all
of the native speakers have university education with a minimal level of bachelor’s degree.
In case the native speakers (and their parents) come from and live only in Beijing, where
the language is the closest to the standard Chinese, it is possible that their judgments

would not be so diverse.

The analysis performed in this work describes the aspectual properties of Chinese
verb classes and due to this research, it is possible to better understand the expression of
situation aspect in Chinese. Furthermore, the results of the analysis can be used in a larger
study because the number of analysed verbs was limited to a small set of data. It would

be interesting to follow this way of study with a larger number of verbs and tests.
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5 Resumé

The thesis dealt with the aspectual classes of verbs in Chinese. In the theoretical part of
the thesis the theoretical background for the study of aspect was presented. Firstly, the
influence on aspect according to morphological typology was described. English verbs
express tense and aspect by suffixes, in Chinese tense is expressed lexically and a verbal
aspect is expressed by suffixes or resultative verbal complements. Secondly, Vendlerian
verb classes ‘states’, ‘activities’, ‘accomplishments’, and ‘achievements’ and two verbal
properties [+/- stages] and [+/- telic] both in English and Chinese were discussed. The
English cases were discussed to set up the background for the study of Chinese verbs.
The tests to divide verbs into aspectual classes in English were translated into Chinese
and applied to verbs that were translated from English into Chinese. Native speakers were
consulted for grammaticality judgement for the created sentences. The analytical part
presented the results of the tests for each of the aspectual verbal category. According to
previous studies on aspectual classes of Chinese verbs it was assumed that
accomplishment and achievement verbs would be difficult to analyse.

The analytical part presented results of the aspectual tests that were largely
applicable, and the classes of accomplishments and achievements were indeed
problematic. Regarding states, tests showed that Chinese translations of English states are
[- stages] and [- telic]. The ‘progressive’ test showed that Chinese translation equivalents
of English states are [- stages] and in addition the test showed that the translation of verbs
does not always guarantee class transferability. In the study, Chinese translations of
English states were also [+ stages] and [- telic], thus in Chinese the verbs are activities.
Regarding activities, tests showed that Chinese translations of English activity verbs are
[+ stages] and [- telic]. The ‘progressive’ test and the ‘for X time’ test were applicable to
all selected verbs without ambiguity. Regarding accomplishments, tests showed that
Chinese translations of English accomplishments are [+ stages] and [+ telic]. The
‘progressive’ test showed that selected verbs are [+ stages], the ‘almost’ test showed that
verbs need to have an explicit resultative complement or the perfective verbal suffix to
express an end point. The analysis showed that the Chinese translation of accomplishment
verbs modified by the resultative complements cannot be [+ stages] and [+ telic] at the
same time. Regarding achievements, tests showed that Chinese translations of English
achievements can be [- stages] and [+ telic]. The ‘progressive’ test showed that

achievement verb with a concrete object is ungrammatical [- stages], however,
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achievement verb with an abstract object is grammatical [+ stages]. The ‘for X time’ test
differentiates the translation, thus the telicity, when used with activities, states [- telic],

e.g., ‘for an hour’, and achievements [+ telic], e.g., ‘an hour ago’.

The study shows that Chinese also has four aspectual classes and that Chinese
accomplishments need to express their end point by separate syntactical devices and that
Chinese achievements do not have to do so. The analysis brought in a new perspective on
objects of achievement verbs, which could be further analysed. However, it must also be

taken into account that the number of examined verbs was limited in this study.
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7 Appendix

State verb

‘progressive’ test

‘for X time’ test

zhidao #11& ‘know’

*Ni zhéngzai zhidao ma?
Ni zhéngzai zhidao
zh@nxiang ma?

*URIEFERITE NS ?
PR IEAE T8 FAH NS 2
“*Are you knowing?’
‘Do you know the truth?’

Ni zhidaole dudjiu? Wo
zhidao zhénxiang san

nianle.
PRENIE T 2 A7 FRFNTE H
=T

‘How long have you known
it? 1 have known the truth
for three years.’

b

xiangxin A5 ‘believe

*Ni zhéngzai xiangxin ta
ma?
*UR IEAE AR It ) 2

“*Are you believing her?’

Ni xiangxinle dudjiu? Wo
xiangxin ta san nianle.
RFfE T2 A7 JofE

=T
‘How long have you
believed it? | believe her for
three years.’

juydu H A ‘have’

*Ni zhéngzai juyou ma?

Ni zhéngzai juydu chaorén
de néngli ma?
*RIEEE A ? JRIEFEA
AN RET NG ?

“*Are you having it?” “*Are

you having superhuman

abilities?’

*Ni juyoule zh¢ zhong
néngli dudjiu? Wo juyou
zhe zhong néngli san nidnle.

IR TR 2
AT WAAMEE S =4F
I

‘How long have you had
this ability? I have had this
ability for three years.’

xiwang 77 & ‘desire’

Ni zhéngzai xiwang ta lai
kan ni ma?
PRIEAE Ay B AR R 2
‘Are you expecting him to
come to see you?’

*Ni xiwang ta lai kan nile
dugjin? Wo xiwang ta lai
kan wo san nianle.

R EMRENR T 2
AT B B ARE R =4
I

‘How long have you been

expecting him to come to

see you? | have expected

him to come to see me for
three years.’

ai % ‘love’

Ni zheéngzai ai ta ma?
PRIEAE 2 e 2

“*Are you loving her?’

Ni aile ta dudjiti? W ai ta

san nianle.
RE T2 A? FEIh=
ET

‘How long have you loved
her? | have loved her for
three years.’

tdoyan 1+ X ‘hate’

Ni zhéngzai tdoyan ta ma?
PRIEAEE AL 2

‘*Are you hating him?’

Ni tdoyanle ta dugjii? Wo
tdoyan ta san nidnle.
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NN ES/ NEEL AR N
I =4 T
‘How long have you hated
her? | hate her for three
years.’

mingbai FH

‘understand’

*Ni zhéngzai mingbai ma?
Ni zhéngzai mingbai zhenli

ma?
R IEAE R (105 2 ) 1E 75
AR HN 2

“*Are you understand?’
“*Are you understanding the
truth?’

Ni mingbaile dudjiti? Wo
mingbai ta san nidnle.
RIFA T EBEZ A7 M

AHEHE=FT.

‘How long have you
understood the truth? | have
known the truth for three
years.’

xthuan = X% ‘like’

*Ni zheéngzai xihuan ta ma?
*YR IEAE B X 2
“*Are you liking her?’

Ni xihuanle dugjii? Wo
xihuan ta san nianle.
RER T b2 A7 FER

=4 T
‘How long have you liked
her? | have liked her for
three years.’

bu xthuan /&= Xk

‘dislike’

*Ni zhengzai bu xithuan ma?
*ORIEAEAN B R A ey ?
“*Are you disliking her?’

Ni bu xihuanle dudjii? Wo
bu xihuan ta san nianle.
PRA BN T 2 A7 A

HMRU =T
‘How long have you
disliked her? | have disliked
her for three years.’

yongyou 15 ‘possess’

*Ni zhéngzai yongyou ma?
*PRIEAEM e ?

“*Are you possessing?’

Ni yongydule dudjin? Wo
yongyou ta san nianle.
IE T2 A A E

=T
‘Have long have you had it?
I have had it for three
years.’

3

xidngyao #HE ‘want’

*Ni zhéngzai xiangyao ma?
*RIEAE AR B 2
“*Are you wanting?’

Ni xiang yaole dugjitt? Wo
xidng yao ta san nianle.
RAEEL T 2 A7 JRABEE

=F T
‘How long have you wanted
it? I have wanted it for three
years.’

kongzhi &l ‘rule’

Ni zhéngzai kongzhi ma?
PRIEAE SR ?

“*Are you ruling?’

Ni kongzhile dudjiti? Wo
kongzhi gudjia san nianle.
TRIE] 7 2 A7 Az

KT
‘How long have you ruled?
I have ruled the country for
three years.’
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zhipeéi AL ‘dominate
sb/sth’

Ni zhéngzai zhipei ma?
PRIEAE SCHCNS ?

“*Are you dominating it?’

Ni zhipeile dugjii? Wo
zhipei ta san nianle.
PRSCHEL T 2 A7 FC L it

=T
‘How long have you
dominated? | have
dominated her for three
years.’

jiéhiin 4545 ‘marry’

*Ni zheéngzai ji¢htin ma?
*ORIEAE S 48 ?
“*Are you marrying?’

Ni jiehiinle dugjiu? Wo
jiéhiin ta san nianle.
IREEHS T 2 07 IS =

FT .
‘How long have you been
married? | have been
married for three years.’

choxi H i “attend’

Ni zhéngzai chuxi ma?
PRIEFE H i 1 2

“*Are you attending?’

Ni chiixile dudjiu? Wo
chiixi san ge xidoshilido.
TREE T2 A7 JH =

AN T
‘How long have you
attended? | have attended
for three hours.’

quexi R ‘be absent’

*Ni zhéngzai quéxi ma?
* R IR B 2
“*Are you absenting?’

Ni quexile dudjii? Wo
quéxi san ge xidoshilido.
PRERIE T 2 A7 FRARE =

AT
‘How long have you been
absent? | have been absent
for three hours.’

sheéngbing 4297 ‘be ill’

Ni zhéngzai shéngbing ma?
PRIEAE A S 2

‘Are you il1?°

Ni shéngbingle dugjit? Wo
shéngbing san nianle.
AR T2 AT AR =

FT
‘How long have you been
ill? 1 have been ill for three
years.’

Table 3 State verb tests

Activity verb

‘progressive’ test

‘for X time’ test

paobu Kl ‘run’

Ni zhéngzai paobu ma?
PRIEAE HO P 2
‘Are you running’

Ni paobule dudjiu? Ta
paobu pdole yige xidoshi.
RL 72 A0 flidb

iU i M NI
‘How long have you been
running? I ran for an
hour.’
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zoubu £ ‘walk’

Ni zhéngzai zéubu ma?
IRIEAEE D152
‘Are you walking’

Ni zou bule dudjiu? Ta
zOubu zoule yige xidoshi.
EL T2 A MED
E T AN
‘How long have you been
walking? | walked for an
hour.’

youyong JiEUK ‘swim’

Ni zhéngzai youyong ma?
PRIEFEJF VK 2
‘Are you swimming’

Ni yéuyongle dudjiu? Ta
youyong youle yige
xidoshi.
PRGFIK T 2 AT Al ik

i NN iR
‘How long have you been
swimming? | swam for an

hour.’

tuiché #E 4= ‘push a cart’

Ni zheéngzai tuiché ma?
PRIEEHEG S ?

‘Are you pushing a cart?’

Ni tui chéle dudjiu? Ta
tuiche tuile yige xidoshi.
TR T2 A7 fliHESE

T — A/
‘How long have you been
pushing a cart? | pushed
the cart for an hour.’

lache $7 % “pull a cart’

Ni zheéngzai laché ma?
PRIEAE R AN ?
‘Are you pulling a cart?’

Ni 1a chéle dugjiu? Ta
lache 1ale yige xidoshi.
P T2 AT Ml %

FL AN
‘How long have you been
pulling a cart? I pulled the

cart for an hour.’

kaiché 7T % ‘drive a car’

Ni zheéngzai kaicheé ma?
PRIEETT A0 2

‘Are you driving a car?’

Ni kaichele dugjiu? Ta
kaiché kaile yige xidoshi.
WHET Z A0 %

F T — A/
‘How long have you been
driving a car? | drove the

car for an hour.’

xi&¢ 5 ‘write’

Ni zhéngzai xi¢ ma?
PRIEAE S ?
‘Are you writing?’

Ni xiéle dugjiu? Ta xi€le
yige xidoshi.
W5 T2 T T —
N
‘How long have you been
writing? | wrote for an
hour.’

gongzud LAE ‘work’

Ni zhéngzai gongzud ma?
PRIEAE ARG ?
‘Are you working?’

Ni gongzuole duojiu? Ta

gongzuole yige xidoshi.

RIAE T 2 A7 M LAF
T/
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‘How long have you been
working? | worked for an
hour.’

xiaxué N ‘snow’

IEAE T2

Zhéngzai xiaxu¢ ma?

‘Is it snowing?’

Xia xuéle duojin? Xiaxué
xiale yige xidoshi.
FEFTEA? FEF

AN
‘How long has it snowed?
It snowed for an hour.’

Table 4 Activity verb tests

Accomplishment verb

‘progressive’ test

‘almost’ test

Ni zhéngzai hua

Ta chabudud hua haole/hao/wan yi

hua huar H H J, ‘draw a huar ma? 1@%Igﬁfu huar. o
: AR T A 1 1] LR 2 NZEL T 5E T
picture” ‘Are you drawing a ) L ° _
picture?” ‘He has aImost' finished drawing a
picture’

zuo yizi {f5 1 ‘make a

chair’

Ni zhéngzai zuo yi
ba yizi ma?
TRIEEAM T
ng 2
‘Are you making a
chair?’

Ta chabudud zuole/hao/wan y1 ba
yizi.
fZEA 2 T 15158 —1CR T
‘He has almost finished making a
chair.’

budao Afii& ‘deliver a

sermon’

Ni zhéngzai budao
ma?
PRIEAEATTE NS ?
‘Are you
preaching?’

*Ta chabuduo budaole. Ta
chabudu6 budao hao/wan. Ta
budaole.
*MEAZAMIE T . hWEAZA

EEFI5E. fhAiE T .
‘He has almost finished
preaching.’

hua gé yuanquan i3

Ni zheéngzai hua ge
yuanquan ma?

Ta chabudud huale/hdao/wan yi ge
yuanquan.

from an illness’

‘Are you recovering
from an illness?’

i oaro s | MR e i g1,
rawa et ‘ R ‘He has almost finished drawing a
Are you drawing a circle.”
circle? '
T ST
bingyu % T ‘recover Ni Z};Enrii? bing Ta chabudud bingle/bingyuhaole.
i gy | RN TR T

‘He has almost finished recovering
from an illness.’

gai fangzi 5 /5 1 ‘build

a house’

Ni zhéngzai gai
fangzi ma?

PRIEFESE 55115 ?

*Ta chabudud gaile yi zuo fangzi.
Ta chabudud gaihaole yi zuo
fangzi.

MEEA LS TG T .
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<

Are you building a
house?’

MZEARZ G T — BT
‘He has almost finished building a
house.’

pio yi yingli Hi—3¢ §

‘run a mile’

Ni zhéngzai pao yi

yingli ma?
PRIEFER L — &
n 2
‘Are you running a
mile?’

Ta chabudud paowanle yi yingli.
fhEAZ I 7 —oe .

‘He has almost run a mile.’

Ni zhéngzai xi¢ xin

Ta chabuduo xiéwanle yi féng xin.
*Ta chabudud xi¢le yi féng xin.

‘read a novel’

PRIEFE /NG ?
‘Are you reading a
novel?’

N ma? s e, -
Mexin Gl witea | e | MEAEEET HE
letter’ ‘A C *TthEAZE 7 —H1E.
re you writing a . - .
) He has almost finished writing a
letter? ]
letter.
Ta chabudud diwanle y1 bén
v e, xidoshuo.
45 xiboshus S N¥m?¥m4} *Ta chabudud dile yi bén
U X1a0Shuo BE/DY X1a0SNuo ma! Xiioshuo.

ZEAZELTE T — AP
MBEAZ T T AN
‘He has almost finished reading a
novel.’

shangke iR ‘give or

attend a class’

Ni zhengzai shangke
ma?
PRIEAE EURIG?
‘Are you having
class?’

Ta chabudud shangwanle yi jié ke.

*Ta chabudud shangle yi jié ke.
fEAZ L5 7 — iR,
*hZEAZ BT TR

‘He has almost finished a class.’

Ni zheéngzai xia qi

Ta chabudud xiawanle qi.
*Ta chabudud xiale qi.

xia qi ML ‘play a game ma? g e — At
of chess ‘Are vou plavin EAZT T,
you PIving ‘He has almost finished playing
chess? chess.”

Ni zheéngzai zhang
da ma?

Ta chabuduo zhangdale.
*Ta chabudud zhdngdahao/wan.

zhingda KK ‘grow up’ | o4 7K AN 2 EAZKKT .
‘Are you growing * M ZE A Z K RUF5E
up?’ ‘He has almost grown up.’

Ni zhéngzai zhlinbei

Ta chabudud zhunbéihdole.
*Ta chabudud zhtinbéile/wan.

zhunbéi #E 4% ‘get ready ma? : -
. IR IEE 4 2 JEATUEEL T -
for something’ . - fhZEANZUHER T15E.
Are you getting . L. .
, He has almost finished getting
ready? ,
ready?

ronghua #4546 ‘melt’

Ta zhéngzai ronghua
ma?

Ta chabudud ronghuale.
*Ta chabudud ronghuahdo/wan.

EAEFER AN ?

EENZIHENHT
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‘Is it freezing?’

‘Is it melting?”’ *EEANZIHLT5E.
‘It is almost melted.’
T3 zhénezdi doneiic Ta chabudud d(‘).ggjiéle.
NP ’ rg}] 0 & *Ta chélb‘udu(') dongjiéhao/wan.
dongjié R 45 ‘freeze T:TEEE‘/}F% - CERLZUHET

U FEAN BRI TE o

‘It 1s almost frozen.’

Table 5 Accomplishment verb tests 1

Accomplishment

verb

‘in X time’ test

‘for X time’ test

hua huar i )|,

‘draw a picture’

Ta zai yi tian néi
huale/huahao/huawan/huahao
le yi fi huar.

At AE — R A I T B 8

4 — g ) L
‘He drew a picture in a day.’

Ta hua huar yi gé xiaoshi le.
*Ta huale/
huahdo/huawéan/huahdole yi ge
xidoshi le.

by 1) L— SN T
>ty ] T/ G 5 T
AT
‘He was drawing a picture for an
hour.’
‘*He drew a picture for an hour.’

zu0 yizi R+

‘make a chair’

Ta zai yi tian néi
zuole/zuohdole y1 bd yizi.
fAE— RN T M 1 —

[y R R

‘He made a chair in a day.’

Ta zuo yizi yi ge xidoshi le.
*Ta zuole/zuohdole y1 ba yizi yi
ge xidoshi le.

fib it 1 — >N T
*Mlfi I T e A
NI T
‘He was making a chair for an
hour.’
‘“*He made a chair for an hour.’

Ta zai yi tian nei dao shijie

Ta budao yi ge xidoshi le.

budao 74 gedi budao. AT IE — /NS T
finfE— RN BS54 | “He was preaching for an hour.”
‘deliver a sermon’ 18
‘He preached all over the
world in a day.’

hua g¢ yuadnquan
[H > ‘draw a

circle’

Ta zai yi fénzhong néi huale
yi g€ yuanquan.
fAE— b N T — AN

[ o
‘He drew a circle in a
minute.’

Ta hua gé yuanquan yi ge
xidoshi le.
*Ta huale g¢ yuanquan yi ge
xidoshi le.
i 18 [ P — SN T
* ] A [ B — AN T
‘He was drawing a circle for an
hour.’
‘*He drew a circle for an hour.’
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bingyu J 1

‘recover from an

Ta de bing zai yi tian nei
bingyu.
MR AL — RN

*Ta bingyu yi ge xidoshi le.
* Mg B — AN N T
‘He recovered from an illness
for an hour.’

‘build a house’

illness’ ‘He recovered from his
illness in a day.’
Ta zai yi tian néi
i fanezi 25 T gaile/gaiwan/gaihao/gaiwanle
gai fangzi

/gaihaole yi zuo fangzi.
fAE— RN T /55 78/ w4/
#5E V W T — R T

‘He built a house in a day.’

Ta gai fangzi yi ge xidoshi le.
* Ta gaile/
gaiwan/gaihdo/gaiwanle/gaihaol
e yi zuo fangzi yi ge xidoshi le.
fih 55 55 5 — >N T
*ih 75 1 /5 e R iR 5 T /5
U1 — BTN T
‘He was building a house for an
hour.’
“*He built a house for an hour.’

P H ‘run a mile’

pdo yi yingli #l—

Ta zai yi tian nei
paole/paowan yi yingli.
b AE— RN B T /0 58 — 3%

LI

‘He ran a mile in a day.’

? Ta pdo y1 yingli yi g¢ xidoshi
le.

*Ta paole/paowan yi yingli yi g

xidoshi le.
g — T AN T

*ML 1 /EE e — o B AN
I

“?He was running a mile for an

hour.”
‘*He ran a mile for an hour.’

xié xin 518

‘write a letter’

Ta zai yi tian néi
xi€le/xiéwan/xi€hao/xiéwanle
/xi€hdole yi féng xin.
E—RNE 115 %55
55T IS T —HE

‘He wrote a letter in a day.’

Ta xié€ xin yi ge xidoshi le.
*Ta xi¢le/xiewan/

xi¢hdo/xiéwanle/xi¢hdole yi feng

xin yi ge xidoshi le.

545 — AN T

*h's 715 RI5HIS5% TS

o 1 — 3 HE AN T
‘He was writing a letter for an
hour.’
‘*He wrote a letter for an hour.’

du xidoshud L/

Pt ‘read a novel’

Ta zai yi tian néi duwanle y1
bén x1doshud.
fAE— RN EE T — A/

‘He read a novel in a day.’

Ta da xidoshud yi ge xidoshi le.
**Ta dawanle yi bén xidoshud
yi ge xidoshi le.

bz —ANNEE T
L 5E T AN SN
IE
‘He was reading a novel for an
hour.”

‘“*He read a novel for an hour.’
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shangke i

‘give or attend a

Ta zai yi tian nei shangle q1
jie ke.
fifE— RN E T -ET R,

Ta shangke yi tian le.
b EAETFR—ADE T

‘He was giving seven classes for

a game of chess’

fAE— RS 7 AL
‘He played two games in a
day.’

class’ ‘He gave seven classes in a aday.’
day.’
Ta zai yi tian neéi xiale liang Ta xia qi yi gé xidoshi le.
xia qi 4 ‘play pan gi. fs R LA N T

‘He was playing chess for an
hour.’

zhiangda KK

‘grow up’

*Ta zai yi tian nei
zhangda./Ta zai san nian Ii
zhangdale bu shao.
*MbfE—RAK K. flifE=

FRRAKT AL,
‘He grew up in a day.’
‘He grew up a lot in three
years.’

*Ta zhangda yi gé xidoshi le.
?Zhé ge mogi buduan zhdangda
yi ge xidoshi le.

A KNI T
XD E AR — NN
I
‘*He grew up for an hour.’
“This mushroom has been
growing for an hour.’

zhtinbéi #E & get

Ta zai yi tian nei
zhunbeihdole sudyou dongxi.

e — RN HER LS T T 2R

Ta zhunbei yi ge xidoshi le.
Ta zhtinbéihaole yi gé xidoshi le.

filL e & — AN T

‘It frozen in a day.’

ready for -
. [iip *lHE R L AN T
something ‘He prepared everything ina | ‘He was preparing for an hour.’
day.’ ‘*He got ready for an hour.’
p—— RTITrE
ronghua J516 Ta zai yi tian néi ronghua. ’Ta Snghua ykge xidoshi le.
T ok ?EIE NN T
o 1o EfE— RN, . )
melt . . , ?1t has been melting for an
It melted in a day. ,
hour.
dongjié %45 Ta zai yi tian néi dongjié. ?Ta dongjié yi gé xidoshi le.
froege’ EAE—RATRE . PERG AN T
reeze

‘91t has frozen for an hour.’

Table 6 Accomplishment verb tests 2

Achievement verb

‘progressive’ test

‘from X o’clock to X o’clock’

“*You are noticing.’

test
*Ta cong 5 didn dao 7 dian
chéngrén A *Ni zhéngzai chéngrén. chéngrén.
. o, *RIEFE AN * A5 SR 7 SR
fecoghize ‘“*You are recognizing.’ ‘*He recognized from 5 to 7
o’clock.’
*Ta cong 5 didan dao 7 didn
faxian I ? Ni zhéngzai faxian. faxian.
. 2 VR IEE RN ? Ta cong 5 didn dao 7 didn
‘spot/notice’

faxian linju de gou bu jiaole.

*lN S FE 7 FURIL
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Ut 5 B F] 7 SR E T
FANI
‘*He noticed from 5 to 7
o’clock.’
“?He found the neighbour’s do
stopped barking from 5 to 7
o’clock.’

ditish1 £ %% “lose’

*Ta zheéngzai ditshile
yanjing.

Women zhe yi dai rén
zhéngzai ditishi women de
chuantong.

*ibIEAEE R T HRER
AR —ANIEEERK
TIHE S
“*He is losing his glasses.’
‘Our generation is losing
our traditions.’

*Ta cong 5 dian dao 7 dian
ditishi.

Ta cong 5 dian dao 7 dian
ditshile yanjing,8 dian you
zhdodaole.

*i A 5 RF 7 m K
fA 5 B 7 SER THR
B, 8 R HKET .
“*He lost from 5 to 7 o’clock.’
‘He lost his glasses from 5 to 7
o’clock, at 8 o’clock he found

them.’
daoda shanding Fit *Ni zheéngzai daoda *Ta cong 5 dian dao 7 dian
shanding. daoda shanding.
LLITH “reach the top *ORIEAE 23K L T *fil A\ 5 gL F] 7 s BT

of the mountain’

‘You are reaching the top
of the mountain.’

“*He reached the top of the
mountain from 5 to 7 o’clock.’

ying bisai fm [t 2§

‘win the race’

Ni zhéngzai ying bisai.
Ni zhengzai yingdé bisai.
*Ni zheéngzai yingle bisai.

IRIEFERR L FE . IR IEAE I
BLEFE. *RIEfEm T L
3.

“You are winning the race.’

*Ta cong 5 dian dao 7 dian
ying bisai.

? 4 didn zhiqian ta yizhi sha, ta
cong 5 didn dao 7 didn cai
zhénzheng yingdeé bisai.

*f N 5 R 7 AL EE
? 4 S —E R, A5
BT SAHIERAEE.
‘“*He won the race from 5to 7

o’clock.’

“?He has been losing until 4

o’clock, and he won the race
from 5to 7 o’clock.’

shixian SZH ‘realize’

*Ni zhéngzai shixian.
*PRIEFESEIL -
“*You are realizing.’

*Ta cong 5 dian dao 7 dian
shixian.

? Ta cong 5 didn dao 7 dian céi
shixian guanghé zuoyong.
*fBMN 5 R F 7 RSEHL

? BN 5 KB 7 FASEID
“1ER .
“*He realized from 5to 7
o’clock.’
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“?It only realizes

photosynthesis from 5 to 7
o’clock.’

rénchd A H
‘identify’

*Ni zhéngzai rénch.
*IRIEFE N

“*You are recognizing.’

*Ta cong 5 dian dao 7 dian rén
chi.

? Ta cong 5 didn dao 7 dian
néng rén chii fanzui fénzi,
danshi 7 dian yihou jiu you
hiinmile.

*i A\ 5 RLF] 7 A

? AN 5 B 7 RAEIA AR
e 1, (H2 7 RLUEE
T

‘*He identified from 5 to 7
o’clock.’

“?He could recognize the
criminal from 5 to 7 but he was
comatose again after 7 o’clock.’

chao bianjie il %

‘cross the border’

*Ni zhéngzai yue bianjie.
*RIEAE BRI
“You are crossing the
border.’

*Ta cong 5 dian dao 7 dian
chao bianji¢.
? Ta cong 5 didn dao 7 dian
chaoguo bianji¢ zhéncha di
jun,7 dian hou like fanhui
*ib A\ 5 fiF] 7 RGEEIL S
? MM 5 KB 7 RIS
WA, 7 KELZ1R ]
‘*He crosses the border from 5
to 7 o’clock.’
‘“?He crossed the border from 5
to 7 o’clok to investigate the
enemy and returned
immediately after 7 o’clock.’

kaishi JF4f ‘start’

*Ni zhéngzai kaishi.
fénshou hén jiu le, ta
lianqing.

*RIEETT IR

AI‘:‘E
H o
“*You are starting.’

relationship.

Ni yijing hé niipéngyodu
zhengzai kaishi xin de

RO LA K FARA
T M IEAETTIRH RIS

“You have broken up with
your girlfriend long time
ago, she is starting a new

*Ta cong 5 didn dao 7 dian
kaishi.

? Ta cong 5 didn dao 7 didn
kaishi yitian de zdocan.
*fBM 5 5 F 7 ROTR.
? MM 5 KB 7 FUTER— R
IUEES

‘“*He started from 5 to 7
o’clock.’

‘?He started the day’s breakfast
from 5 to 7 o’clock.’

*Ta cong 5 dian dao 7 dian

jiéshu 453 ‘stop’

*Ni zhéngzai jiéshu.

jiéshu.
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Ta zhéngzai jiéshu guoqu
de xiangmu, zhtuinbei kaishi
xin de tansuo.

*PRIEEZ R .
fib IEFESE ARG LI H
R IE BT IR R .
“*You are stopping.’
‘He 1s ending his past
projects and is preparing to
start a new exploration.’

? Ta cong 5 didn dao 7 didn
jiéshu fa dong j1 gongdian,8
didn chongxin qidong fadongjt.

*fi A\ 5 RF] 7 HEA W
? MM 5 KB 7 SRS
PUBLH, 8 FMEHT B 3K )
Blo
‘*He ended from 5 to 7
o’clock.’

“?He ended the engine power
supply from 5 to 7 o’clock and
restarted the engine at 8
o’clock.’

chongxin kaishi =T

JF44 ‘resume’

*Ni zhéngzai chongxin
kaishi.

Ta zhéngzai chongxin

kaishi xin de shénghuo.

*URIEEE PTG, Al

*Ta cong 5 dian dao 7 dian
chongxin kaishi.
? Ta cong 5 didn dao 7 didn
chongxin kaishi dianhuo.
*fi A\ 5 SR 7 HE BTG
? AN 5 B 7 RS

*IRIEFE A

FEH T U B A K
“*You are resuming.’ ‘“*He resumed from 5 to 7
‘He is restarting a new o’clock.’
life.” “?He restarted ignition from 5
to 7 o’clock.’
*Ta cong 5 didn dao 7 dian
chiishéng H4: ‘be *Ni zhéngzai chiishéng. chiishéng.

*fl N5 RE 7 A

born “*You are getting born.’ ‘*He was born from 5to 7
o’clock.’
r—— 1 ~
I *Ni zhéngzai siwang. Ta cong ;3‘;;1;30 7 didn
siwang LT ‘die’ * A - : .
PRI MM 5 5] 7 SRR
You are dying.

‘“*He died from 5 to 7 o’clock.’

baozha 1E1E

‘explode’

*Ta zhéngzai baozha.
e IEAERRAE .

“*1t is exploding.’

*Ta cong 5 dian dao 7 dian
baozha.
*EM 5 R E T RBRES
“*It exploded from 5to 7
o’clock.’

Table 7 Achievement verb tests 1

Achievement verb

‘in X time’ test

‘for X time’ test

chéngrén 7\ ‘admit’

Zai jingché de yanli xunwenxia, ta zai

yi tian né€i chéngrénle sudyou zuixing.

BRI N, e — RN
AN T T IR .

Ni chéngren
sudyou zuixing yi
ge xidoshi le.
PRACGA T A J-4T

— AN T

73




‘Under severe interrogation by the “You have
police, he admitted all crimes in a day.’ admitted all
crimes one hour
ago.’
Ni faxianle wu ba
ditish1 de yaoshi
Ta zai yi tian néi faxianle wii bd ditishi | yi ge xidoshi le.
faxian &I de yaoshi. PRI T AR E
e fAE—RAKIL T B ERIY] | REHL AN
‘spot/notice/find’ . T

‘He found five lost keys in a day.’

“You have found
five lost keys one

ditish1 %% “lose’

hour ago.’
Ni difishT dabufén
gongju yi ge
Ta zai yi tian néi ditish1 dabufén xidoshi le.
gongju. RER KA T

fitfe —RAERKED TR,

‘He lost most of his tools in a day.’

H—A/N T
“You have lost
most of your tools
one hour ago.’

daoda shanding #iA
L 75 “reach the top of

the mountain’

Ta zai yi tian néi daoda/daole/daodale
shanding.
fAE— RN BEE] T1EIE 71T,

‘He reached the top of the mountain in

Ni daoda shanding
yi ge xidoshi le.
PRENE LT — A

AT
“You have
reached the top of

ying bisai i Lt Z€ ‘win

the race’

a day.’ .
y the mountain one
hour ago.’
Ta zai yi tian néi yingdé bisai. Ni yingdé bisai yi

*Ta zai yitian nei
yingle/yinghdo/yingwan/yingdéle bisai.
HAE— RN BT EEFE
*AE— R A B J BRI e A T
tb g%

‘He won the race in a day.’

ge xiaoshi le.
RIS L — A
/NI T
“You have won
the race one hour
ago.’

shixian SZH ‘realize’

Ta zai yi tian nei shixian sudyou de
yuanwang.
fhAE— R SEELAT A [ .
‘He fulfilled all his wishes in a day.’

Ni shixian sudyou
de yuanwang yi
ge xidoshi le.
IRSEBLITA I

BN T
“You have
fulfilled all your
wishes one hour
ago.’

rénchii A\ ‘identify’

Ta zai yi tian nei rénchi sudyou de
anfan.

fAE— RN T AL .

Ni rénchil sudyou
de anfan yi ge
xidoshi le.
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‘He identified all criminals in a day.’

YN VRN ES
Mo —A/Nf
I
“You have
identified all
criminals one hour
ago.’

chao bianji¢ 14 7

‘cross the border’

Ta zai yi tian nei chao bianji¢ shi ji ci.
fbAE— R NEEIL A+ TR
‘He crossed the border a dozen times in
a day.’

Ni chao bianji¢ yi
ge xiaoshi le.
PREE I T — AN

T
‘You have crossed
the border one
hour ago.’

kaishi JT45 ‘start’

Ta zai yi tian nei kaishi xin de jihua.
A — R AT EHT B4

‘He started a new plan in a day.’

Ni kaishi xin de
jihua yi ge xidoshi
le.

PRIT L 4
—NNIE T
“You have started
a new plan one
hour ago.’

jiéshu 5 W ‘stop’

Ta zai yi tian nei jiéshu sudyou de
shiyan.
HAE— R N S5 R P 1 SE 5

‘He ended all experiments in a day.’

Ni jiéshu sudyodu
de shiyan yi g¢
xidoshi le.
PREE R PITA sk
By —AN /NI T
“You have
finished all
experiments one
hour ago.’

chongxin kaishi =T

FF44 ‘resume’

Ta zai yi tian nei chongxin kaishi
Xuéxi.
A — RN EHITURE ]

‘He resumed his study in a day.’

Ni chongxin
kaishi xuéxi yi ge
xidoshi le.
PRE BT IR

—NNE T
“You have
resumed your
study one hour
ago.’

chiishéng 4 ‘be

b

born

*Ta zai yi tian nei chiishéng.
*LAE— RN A

‘“*He was born in a day.’

Ni chiishéng yi ge
xidoshi le.
PR A — AN
I
‘You have been
born one hour
ago.’
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siwang LT ‘die’

Ta zai yi tian nei siwang.

fibfE—RASET,
‘He died in a day.’

Ta ndo siwang yi
g¢ xidoshihou,
juréan xingle.
AR FE T — AN
I, JEIREER

I
‘An hour after his
brain have died,
he woke up.’

baozha J&EJE ‘explode’

Ta zai yi tian nei baozha.

B RN,
‘It exploded in a day.’

*Ni baozha yi ge
xidoshi le.
RN AN

I
“*It have exploded
one hour ago.’

Table 8 Achievement verb tests 2
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